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Заседание открывается в 10 ч. 10 м.

Общие прения (продолжение)

Г-н Бхаттараи (Непал) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, наша делегация поздравляет Вас 
с единодушным избранием на пост Председателя 
Комиссии по разоружению Организации Объеди-
ненных Наций в этом году и заявляет о своей пол-
ной готовности работать с Вами и Вашими сотруд-
никами, с тем чтобы обеспечить успех нынешней 
сессии. Я выражаю признательность послу Сенега-
ла за его неустанные усилия в качестве Председа-
теля Комиссии в прошлом году. Я хотел бы также 
воспользоваться предоставленной возможностью 
и поблагодарить исполняющего обязанности Вы-
сокого представителя по вопросам разоружения за 
его выступление в Комиссии (см. A/CN.10/PV.355).

Я присоединяюсь к заявлению, сделанному пред-
ставителем Индонезии от имени Движения неприсо-
единения (см. A/CN.10/PV.355), и хочу отметить не-
которые моменты в своем национальном качестве.

Комиссия по разоружению снискала себе не-
оспоримый авторитет и значимость как главный 
совещательный орган Организации Объединенных 
Наций по вопросам разоружения. Ее универсаль-
ное членство дает международному сообществу 
уникальную платформу для обсуждения всех соот-
ветствующих аспектов в вопросах всеобщего разо-
ружения и принятия конкретных рекомендаций в 
адрес Генеральной Ассамблеи. Однако за послед-

ние 16 лет Комиссии не удалось принять ни одного 
значимого итогового документа. Ее постоянная не-
способность в течение всех этих лет найти общую 
основу для продвижения вперед лишь усилило 
наше чувство крайнего разочарования и ощущение 
напрасно потраченного времени.

Неизменно преданная целям и принципам Уста-
ва Организации Объединенных Наций, наша страна 
поддерживает идею всеобщего и полного ядерного 
разоружения и разоружения по всем другим видам 
оружия массового уничтожения в установленные 
строки и подтверждает свою принципиальную по-
зицию, заключающуюся в том, что единственной 
гарантией против применения или угрозы приме-
нения ядерного оружия является его полная ликви-
дация. Мы, в Непале, считаем, что имеется настоя-
тельная необходимость начать переговоры по юри-
дически обязывающему документу о предоставле-
нии ядерными державами гарантий безопасности 
для государств, не обладающих ядерным оружи-
ем. Мы также считаем, что эти переговоры долж-
ны быть нацелены на укрепление международно-
го мира и безопасности, на осуществление мер по 
прекращению гонки вооружений и на достижение 
конечной цели — ликвидации ядерного оружия. 
Непал сожалеет о том, что эти высокие цели ста-
ли жертвой неспособности Конференции 2015 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора до-
стичь консенсуса по итоговому документу.
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Наше правительство поддерживает создание 
зон, свободных от ядерного оружия, в различных 
регионах мира и приветствует любые усилия по 
созданию зоны, свободной от ядерного и других 
видов оружия массового уничтожения, на Ближнем 
Востоке. Мы считаем, что создание зон, свободных 
от ядерного оружия, является важным шагом к все-
общему ядерному разоружению, укреплению ре-
жима ядерного нераспространения и обеспечению 
негативных гарантий безопасности.

Незаконная торговля стрелковым оружием и лег-
кими вооружениями по-прежнему угрожает миру 
и безопасности во многих странах. Непал с особой 
обеспокоенностью отмечает сохраняющуюся мно-
гие годы тенденцию к росту производства и торгов-
ли обычным оружием, включая стрелковое оружие и 
легкие вооружения, и его передачи. Хотя каждое го-
сударство имеет законное право приобретать стрел-
ковое оружие и легкие вооружения для самооборо-
ны, Непал решительно поддерживает идею их нерас-
пространения, а также меры по предупреждению и 
пресечению незаконной торговли таким оружием.

Наша страна считает, что односторонние, дву-
сторонние и региональные обязательства — это 
те ступени и меры, которые и позволяют двигать-
ся к разоружению на глобальном уровне. Прави-
тельства, гражданское общество, научные круги 
и частный сектор призваны играть важную роль в 
создании обществ, желающих быть свободными от 
любого оружия. Именно это убеждение побудило 
Катманду разместить у себя Региональный центр 
по вопросам мира и разоружения в Азиатско-Тихо-
океанском регионе. Мое правительство намерено 
способствовать укреплению этого Регионального 
центра, чтобы превратить его в эффективный аван-
пост Организации Объединенных Наций, привер-
женный делу укрепления мира и разоружению на 
региональном уровне. Мы призываем все стороны 
поддержать Центр, чтобы он мог играть более зна-
чительную роль в большем числе стран Азиатско-
Тихоокеанского региона, с более значимым участи-
ем большего числа стран в регионе и за его предела-
ми. В связи с этим Непал приветствует поддержку 
важной работы и потенциала Центра, выраженную 
представителями стран Азиатско-Тихоокеанского 
региона. Региональный центр стал единственным 
отделением Организации Объединенных Наций в 
Катманду, который был временно переведен из Не-
пала после землетрясения в прошлом году, и прави-

тельство Непала ожидает, что в ближайшее время 
Центр возобновит свою работу в Катманду.

Позвольте мне подчеркнуть, что нынешний за-
стой в многостороннем механизме разоружения яв-
ляется не следствием причин процедурного харак-
тера, а результатом отсутствия политической воли. 
Для того чтобы Комиссия Организации Объединен-
ных Наций по разоружению смогла выйти из застоя 
и снова стать важнейшей структурой механизма 
разоружения Организации Объединенных Наций, 
мы должны проявить коллективную политическую 
волю и продемонстрировать нашу силу.

В заключение я хотел бы сказать, что до тех пор, 
пока — и если — мы не продвинемся вперед, к до-
стижению результатов на местах, обеспечивая пол-
ное и эффективное выполнение всех обязательств 
с помощью сильной политической воли и соответ-
ствующих ей дальновидных мер, наша цель — пол-
ное разоружение — останется недостижимой. Моя 
делегация рассчитывает на дальнейшее тесное со-
трудничество со всеми государствами-членами и 
надеется, что в рамках этого рабочего цикла мы 
сможем добиться существенного прогресса.

Г-н Альхаким (Ирак) (говорит по-арабски): 
Прежде всего позвольте мне сказать, что наша де-
легация рада поздравить Вас, г-н Председатель, с 
избранием на пост Председателя Комиссии по ра-
зоружению на ее сессии 2016 года. Мы абсолютно 
уверены, что Ваш опыт и дипломатическое мастер-
ство позволят нам достичь позитивных результатов 
в решении тех проблем и вопросов, которыми нам 
предстоит заниматься в ходе этой сессии. Моя деле-
гация полностью поддерживает Вас и членов Бюро 
в ваших усилиях обеспечить успех этой сессии.

Моя делегация присоединяется к заявлени-
ям, сделанным представителем Египта от имени 
Группы арабских государств и представителя Ин-
донезии от имени Движения неприсоединившихся 
стран (см. A/CN.10/PV.355).

Я хотел бы также воспользоваться этой возмож-
ностью и поздравить Постоянного представителя 
Казахстана, Его Превосходительство посла Кайра-
та Абдрахманова, в связи с его переизбранием на 
пост Председателя Рабочей группы I и г-на Бушаи-
ба Элумни (Марокко) в связи с его переизбранием 
на пост Председателя Рабочей группы II.
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Правительство Ирака придает особое значе-
ние центральной роли Комиссии по разоружению 
как специализированного интерактивного много-
стороннего форума, специализирующегося на во-
просах разоружения в рамках Организации Объ-
единенных Наций, несмотря на те многочисленные 
трудности, с которыми она сталкивается с 1999 года 
из-за отсутствия консенсуса по ее рекомендациям в 
поддержку международных усилий, направленных 
на полную ликвидацию ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения. Мы поддер-
живаем усилия Комиссии создать всеобъемлющую 
систему для борьбы с незаконной торговлей стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах, запрещения их экспорта в различные 
зоны конфликтов и контроля за их перемещением 
через границы. Вот почему мое правительство хо-
тело бы подчеркнуть, что все государства-члены 
должны удвоить усилия и проявить политическую 
волю, чтобы мы смогли построить мир, в котором 
будут царить спокойствие и безопасность.

Хотя правительство Ирака подтверждает свои 
обязательства и свою твердую поддержку различ-
ных договоров в области разоружения и соответ-
ствующих резолюций Совета Безопасности, оно вы-
ражает глубокую озабоченность в связи с тем, что 
ядерное оружие по-прежнему существует, равно 
как существует и возможность его применения или 
угрозы его применения. В этом контексте Ирак под-
тверждает, что полная ликвидация ядерного оружия 
является единственной гарантией против его приме-
нения или угрозы его применения и что существует 
настоятельная необходимость преступить к перего-
ворам по ядерному разоружению на Конференции по 
разоружению. Эта тема обязана стать приоритетной 
для Конференции, что необходимо для заключения 
недискриминационной глобальной конвенции, кото-
рая запретит приобретение, разработку, производ-
ство, накопление, передачу и применение ядерного 
оружия в соответствии с установленным графиком. 
Ирак также хотел бы подчеркнуть необходимость 
заключения безусловного и имеющего обязатель-
ную юридическую силу международного документа 
в целях предоставления не обладающим ядерным 
оружием государствам реальных гарантий того, что 
государства, обладающие ядерным оружием, не бу-
дут применять его против них. Для нас это является 
приоритетной задачей.

Наше правительство считает, что создание зон, 
свободных от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, является конечной 
целью, которая может позволить нам достичь реги-
онального и международного мира и безопасности. 
Создание таких зон является реальной гарантией, 
которая позволит нам принимать меры по укрепле-
нию доверия на региональном уровне. Таким обра-
зом, это будет способствовать укреплению универ-
сального характера Договора о нераспространении 
ядерного оружия в том или ином географическом 
регионе. Поэтому вопрос о Ближнем Востоке за-
нимает центральное место в выступлении нашего 
правительства на этом форуме с учетом быстро ме-
няющейся в регионе обстановки и событий, произо-
шедших за последние годы.

Не секрет, что в регионе царят конфликты и не-
стабильность, наряду с нарастающими опасениями 
по поводу распространяющегося явления междуна-
родного терроризма, угроза которого уже ощуща-
ется всех уголках мира. Усилия террористов по до-
стижению своих преступных целей не ослабевают. 
Эти попытки, за которыми мы наблюдаем в послед-
нее время, как представляется, направлены на по-
лучение оружия массового уничтожения, что было 
подтверждено на третьем Саммите по ядерной без-
опасности, состоявшемся в Вашингтоне, округ Ко-
лумбия, в конце марта. Это лишь укрепляет мне-
ние нашей страны, которая находится в авангарде 
международных усилий по борьбе с терроризмом, 
о том, что регион Ближнего Востока должен стать 
одним из приоритетных в рамках форумов по ра-
зоружению с тем, чтобы избавить его от ядерно-
го оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения, особенно в свете вызовов и растущей 
террористической угрозы в регионе.

В этой связи мы считаем, что для избавления 
этого региона от ядерного оружия потребуются се-
рьезные и действенные усилия по выполнению со-
ответствующих международных резолюций, глав-
ными из которых являются резолюции 487 (1981) 
Совета Безопасности, пункт 14 резолюции 687 
(1991) Совета Безопасности и другие соответству-
ющие резолюции Генеральной Ассамблеи, прини-
маемые на основе консенсуса. В этих резолюци-
ях подчеркивается важность осуществления резо-
люции 1995 года по Ближнему Востоку с учетом 
того, что эта резолюция является основой для прод-
ления срока действия Договора о нераспростране-
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нии ядерного оружия и осуществления решений, 
принятых на Конференции 2010 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора.

Наша делегация хотела бы выразить свое разоча-
рование по поводу того, что Конференция по разору-
жению, которая представляет собой многосторонний 
форум для проведения переговоров по разоружению 
и уникальный орган в этой сфере, не смогла добиться 
хоть сколь-нибудь существенного прогресса или вы-
полнить предусмотренную ее мандатом роль, связан-
ную с проведением переговоров по договорам в об-
ласти разоружения, из-за отсутствия консенсуса по 
программе работы на протяжении почти двух деся-
тилетий. Именно поэтому мы призываем государства 
удвоить усилия по согласованию всеобъемлющей и 
сбалансированной программы работы, в которой на 
сессии Конференции по разоружению 2016 года будут 
отражены вопросы, беспокоящие все государства-
члены, в соответствии с правилами процедуры Кон-
ференции, а также в целях достижения прогресса в 
решении вопросов, находящихся на ее рассмотрении. 
В связи с этим наша делегация хотела бы приветство-
вать принятие резолюции 70/33, озаглавленной «Про-
движение вперед процесса многосторонних пере-
говоров по ядерному разоружению». Ирак одобряет 
резолюцию и благодарит Рабочую группу открытого 
состава за усилия в этом направлении.

Что касается мер по укреплению доверия в об-
ласти обычных вооружений, то эти вооружения 
считаются дополнительной угрозой, причем не 
менее опасной и не менее разрушительной, чем 
другие деструктивные угрозы, порождаемые ядер-
ным оружием и другими видами оружия массового 
уничтожения. Наша делегация полностью осознает 
негативные последствия этих вооружений, кото-
рые могут препятствовать развитию обществ. Мы 
также осознаем их опасную роль в вооруженных 
конфликтах. Именно поэтому в настоящее время 
они являются серьезной проблемой для ряда стран. 
Международное сообщество обязано занять серьез-
ную позицию в отношении осуществления соответ-
ствующих резолюций, которые будут нацелены на 
борьбу с произвольным распространением такого 
оружия и предотвращение их попадания в руки во-
оруженных террористических групп, которые пы-
таются получить их с помощью любых средств, а 
также использовать их против гражданского насе-
ления, в особенности женщин и детей.

И наконец, мы хотели бы подчеркнуть, что 
Ирак готов сотрудничать с Председателем и други-
ми членами Бюро с тем, чтобы найти наилучший 
способ обеспечения того, чтобы Комиссия смогла 
достичь целей, ради которых она была создана, а 
также чтобы это стало возможным на ее предстоя-
щей трехгодичной сессии.

Г-н Лаассель (Марокко) (говорит по-
французски): Прежде всего, позвольте мне, г-н Пред-
седатель, от имени делегации Королевства Марокко 
искренне поздравить Вас в связи с Вашим избранием 
на должность руководителя Комиссии по разоруже-
нию. Будьте уверены в нашем всестороннем сотруд-
ничестве. Я хотел бы также поблагодарить Вашего 
предшественника, Постоянного представителя Се-
негала, за его похвальные усилия, которые позволи-
ли Комиссии утвердить повестку дня своего трех-
годичного цикла. Я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы поблагодарить исполняющего 
обязанности Высокого представителя по вопросам 
разоружения г-на Ким Вон Су за его заявление в Ко-
миссии (см. A/CN.10/PV.355).

Делегация Марокко присоединяется к заявле-
ниям, сделанным от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран, Группы африканских государств и 
Группы арабских государств (см. A/CN.10/PV.355).

Наша работа проходит в международном кон-
тексте, характеризующимся ухудшением положе-
ния дел в сфере международной безопасности и 
усилением террористической угрозы, в частности 
на Ближнем Востоке и в сахело-сахарском регио-
не. Для этой ситуации также характерны летаргия 
механизмов ядерного разоружения и отсутствие 
сколь-нибудь реального прогресса в деле ликвида-
ции ядерного оружия. Мы по-прежнему убеждены в 
том, что ни ядерное оружие, ни любые другие виды 
оружия массового уничтожения не гарантируют 
безопасность или надежную стабильность ни на ре-
гиональном, ни на международном уровне. Всеоб-
щая безопасность может быть обеспечена, скорее, 
на основе диалога, взаимного уважения и развития 
партнерских отношений в сфере экономики, кото-
рые способствуют справедливому и устойчивому 
развитию человеческого потенциала.

Ядерное разоружение остается приоритетной за-
дачей в деле достижения цели полной ликвидации 
ядерного оружия и всеобщего и полного разоруже-
ния, поддающегося международному контролю. Ко-
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ролевство Марокко, которое является участником 
всех международных документов в области разору-
жения и ядерного нераспространения, твердо при-
вержено цели полной ликвидации ядерного оружия, 
которое остается единственным ОМУ, на которое не 
распространяется стандартный всеобщий запрет в 
соответствии с юридически обязывающим докумен-
том. Необратимые последствия любого акта приме-
нения ядерного оружия для окружающей среды и 
жизни людей вынуждают нас прилагать серьезные 
усилия к запрету этого вида оружия.

В этом контексте Королевство Марокко вновь 
заявляет о своей приверженности Договору о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) как од-
ному из ключевых инструментов для обеспечения 
мира и безопасности во всем мире. Мы считаем 
крайне важным соблюдение положений ДНЯО все-
ми государствами. Кроме того, меры, рекомендо-
ванные в решениях конференций по рассмотрению 
действия Договора, представляют собой соглаше-
ния, которые — в случае их выполнения в полном 
объеме — позволят нам продвигаться вперед в деле 
осуществления целей Договора, а именно, создания 
мира, свободного от ядерного оружия. С учетом 
провала Конференции участников ДНЯО по рас-
смотрению действия Договора в 2015 году и отсут-
ствия существенного прогресса в деле осуществле-
ния согласованных мер мы считаем, что, несмотря 
на прилагаемые усилия, их по-прежнему недоста-
точно для начала процесса разоружения, ведущего 
к созданию мира, свободного от ядерного оружия.

Мы разделяем мнение о том, что разоружение 
является поступательным процессом. В то же вре-
мя само понятие «процесс» подразумевает всеобъ-
емлющий подход, который включает четкую общую 
цель в рамках взаимосвязанных этапов и значитель-
ное сокращение вооружений, что будет способство-
вать необратимости прогресса. Такой процесс дол-
жен быть транспарентным и поддаваться междуна-
родной проверке. Приостановление модернизации 
ядерных арсеналов и сокращение их роли в оборон-
ных доктринах, а также негативные гарантии без-
опасности для государств — участников ДНЯО, не 
обладающих ядерным оружием, будут служить ме-
рами по укреплению доверия в ходе такого процесса 
разоружения. Запрет на ядерные испытания также 
должен носить необратимый характер и поддавать-
ся проверке, что будет невозможным, пока договор 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 

не вступит в силу и не обретет универсальный ха-
рактер. В этой связи Марокко вновь обращается с 
призывом ко всем государствам, особенно ядерным 
державам, которые еще не сделали этого, ратифици-
ровать этот Договор в целях обеспечения его скорей-
шего вступления в силу.

Нет никакого сомнения в том, что универсаль-
ность такого важного договора, как ДНЯО, служит 
общим интересам коллективной безопасности. 
Марокко подчеркивает важность присоединения 
к ДНЯО и заключения соглашений о всеобъемлю-
щих гарантиях с Международным агентством по 
атомной энергии всеми государствами ближнево-
сточного региона, включая Израиль. Вызывает со-
жаление тот факт, что участники Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО не смогли принять 
решения, которые способствовали бы активизации 
международных усилий по созданию на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и дру-
гих видов оружия массового уничтожения, в соот-
ветствии с резолюцией 1995 года. Международная 
конференция по этому вопросу предоставила бы 
историческую возможность начать процесс, кото-
рый позволил бы нам избавить регион от оружия 
массового уничтожения и укрепить региональный 
мир и безопасность. Для достижения этой цели не-
обходимо продолжать диалог.

Королевство Марокко по-прежнему глубоко 
убеждено в актуальности международных меха-
низмов обеспечения безопасности. Создание мира, 
свободного от ядерного оружия, несомненно, тре-
бует разработки эффективных механизмов разо-
ружения Организации Объединенных Наций, что 
по-прежнему зависит от политической воли госу-
дарств и от соблюдения ими своих обязательств и 
выполнения своих обязанностей.

С момента своего создания Конференция по 
разоружению (КР) служит многосторонним фору-
мом для проведения переговоров по разоружению. 
Однако бездействие Конференции по разоружению 
на протяжении более десяти лет — на фоне изме-
нения международной ситуации и появления но-
вых проблем в области безопасности, с которыми 
сталкивается мир, — подрывает конечную цель до-
стижения всеобщего и полного разоружения. Мы 
разделяем мнение о том, что проблемы КР, по всей 
видимости, относятся к вопросам, которые, скорее, 
носят политический характер. В этой связи Первый 
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комитет также должен продолжать дискуссии о пу-
тях повышения эффективности своей работы. Наша 
делегация представила в этой связи ряд предложе-
ний и будет и впредь вносить активный вклад в эти 
коллективные усилия.

Мы разделяем обеспокоенность по поводу не-
способности Комиссии по разоружению достичь 
согласия в отношении представления каких-либо 
рекомендаций, начиная с 1999 года. Государства-
члены должны продемонстрировать гибкость и не-
обходимую политическую волю в целях содействия 
достижению соглашений в рамках Комиссии. Мы 
все должны использовать мандат Комиссии как со-
вещательного органа для рассмотрения всех пред-
ложений в области разоружения. Ни один подход 
или процесс не должен быть оставлен без внима-
ния, поскольку, по нашему мнению, именно в этом 
и заключается дух мандата Комиссии. Марокко, ко-
торое является Председателем Рабочей группы по 
конкретным мерам укрепления доверия в области 
обычных вооружений, приветствует тот дух, ко-
торый царил в ходе основной сессии 2015 года, и 
не пожалеет усилий для содействия согласованию 
рекомендаций при поддержке и сотрудничестве со 
стороны всех государств-членов.

Наша делегация готова конструктивно рассмо-
треть любые предложения или инициативы, которые 
способствовали бы активизации разоруженческих 
механизмов и возобновлению процесса разоружения. 
Марокко по-прежнему твердо привержено целостно-
сти и мандату Конференции по разоружению. В этой 
связи Марокко приветствует созыв первой основной 
сессии Рабочей группы открытого состава по вопросу 
о четвертой специальной сессии Генеральной Ассам-
блеи, посвященной разоружению. На этой специаль-
ной сессии должен быть проведен общий анализ меха-
низмов разоружения Организации Объединенных На-
ций и должны быть согласованы решения системных 
проблем, которые присущи работе этих механизмов, 
а также повышена их оперативная эффективность. На 
специальной сессии также следует провести оценку 
хода выполнения приоритетных задач, озвученных 
на специальной сессии 1978 года, и возродить и укре-
пить всеобщий консенсус по вопросам разоружения. 
Возродившийся консенсус по теме разоружения дол-
жен также учитывать события, произошедшие после 
1978 года, в том числе бессрочное продление срока 
действия ДНЯО, необходимость укрепления соот-
ветствующих правовых документов, существование 

государств, обладающих ядерным оружием, и госу-
дарств, которые еще не присоединились к каким-либо 
правовым обязательствам в области разоружения.

Во всех соответствующих резолюциях Генераль-
ной Ассамблеи содержится призыв к государствам-
членам повышать эффективность методов работы Ко-
миссии. В резолюции 70/68 содержится призыв к ак-
тивизации работы Комиссии в ходе нынешнего трех-
летнего цикла и подчеркивается, что обсуждение во-
просов, включенных в повестку дня Комиссии по ра-
зоружению, должно носить адресный характер и быть 
направлено на достижение конкретных результатов.

Г-н Барро (Сенегал) (говорит по-французски): 
Прежде всего наша делегация присоединяется к 
заявлению, с которым выступил представитель 
Уганды от имени Группы африканских государств 
(см. A/CN.10/PV.355).

Г-н Председатель, я хотел бы тепло поздравить Вас 
избранием на пост Председателя Комиссии Организа-
ции Объединенных Наций по разоружению и заверить 
Вас в полной поддержке и сотрудничестве нашей де-
легации. Я хотел бы также поблагодарить председате-
лей обеих рабочих групп за их похвальные усилия в 
ходе предыдущей сессии, направленные на содействие 
работе Комиссии. Делегация Сенегала хотела бы заве-
рить их всех в нашем полном сотрудничестве и выра-
зить надежду на проведение продуктивной сессии.

После четырех рабочих циклов бездействия, в 
ходе которых не была сформулирована ни одна ре-
комендация, Комиссия, наконец, приступает к вто-
рому году работы в рамках трехгодичного цикла на 
период 2015–2017 годов в сфере глобального режи-
ма разоружения и нераспространения, который, к 
сожалению, по-прежнему отличается сложным ха-
рактером и сопряжен с многочисленными проблема-
ми, всерьез подрывающими законные чаяния госу-
дарств-членов в этой сфере. Для преодоления тупи-
ковой ситуации в работе разоруженческих форумов 
требуются значительные коллективные дипломати-
ческие усилия и более твердая политическая воля со 
стороны всех наших стран, если мы действительно 
стремимся эффективно реагировать на вызовы в об-
ласти безопасности, с которыми человечество стал-
кивается и зачастую не может справиться.

Само собой разумеется, что односторонние 
подходы и преследование исключительно нацио-
нальных интересов могут породить лишь недове-
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рие, подозрительность, непонимание, пренебрежи-
тельное отношение и конфронтацию. Кроме того, 
подчеркивая важность прошлогодних дискуссий, 
наша страна надеется, что работа Комиссии завер-
шится подготовкой конкретных рекомендаций по 
вопросам, стоящим на ее повестке дня. Ясно, что 
все более широкое признание важности проблем в 
области разоружения и нераспространения — вы-
зовов, которые послужили стимулом для принятия 
действий в недавнем прошлом, — будет способ-
ствовать достижению позитивных результатов в 
этом году. В этой связи исключительно важно при-
нять меры в целях восстановления доверия к Ко-
миссии. Для этого нам необходимо выйти за рамки 
общих дискуссий, которые в прошлом не привели к 
подготовке рекомендаций, как это предусмотрено в 
резолюции 69/77 Генеральной Ассамблеи.

Хотя прогресс в отношении консенсусных реко-
мендаций зависит от подвижек в области разоруже-
ния, нераспространения и контроля над вооруже-
ниями в целом, я убежден в том, что наши усилия 
не будут тщетными и что стоящие перед нами пре-
пятствия не перечеркнут наши усилия по выработ-
ке решений, приемлемых для всех сторон. Надеюсь, 
что в последующие три недели при участии всех 
сторон Комиссия Организации Объединенных На-
ций по разоружению сумеет достичь твердого кон-
сенсуса в отношении вопросов, переданных на ее 
рассмотрение. В этой связи тем более необходимо 
продемонстрировать нашу политическую волю и 
восстановить авторитет этого элемента разоружен-
ческого механизма.

Что касается обычных вооружений, распро-
странение которых, безусловно, ведет к дестаби-
лизации Сахельского региона и других очагов на-
пряженности во всем мире, то мы приветствуем 
вступление в силу Договора о торговле оружием 
в декабре 2014 года. В то же время мы призываем 
страны, которые еще не сделали этого, подписать и 
ратифицировать его в целях придания ему универ-
сального характера, что внесет вклад в осуществле-
ние контроля над такими вооружениями.

Со своей стороны, Сенегал поддерживает ряд 
других инициатив в области разоружения и при-
вержен соблюдению самых высоких стандартов. В 
этой связи 1 июня 1997 года наша страна подписала 
Конвенцию о запрещении противопехотных мин — 
так называемую Оттавскую конвенцию. Затем она 

присоединилась к Веллингтонской декларации, ко-
торая привела к подписанию в декабре 2008 года 
Ословской конвенции по кассетным боеприпасам. 
Что касается стрелкового оружия и легких воору-
жений, то мы призываем к укреплению Программы 
действий Организации Объединенных Наций по 
предотвращению и искоренению незаконной тор-
говли стрелковым оружием и легкими вооружени-
ями во всех ее аспектах и борьбе с ней, которая до 
сих пор не имеет обязательной юридической силы, 
а также Международного документа по маркировке 
и отслеживанию.

В отношении ядерного разоружения Сенегал 
выражает сожаление в связи с тем, что состоявша-
яся в 2015 году девятая Конференция участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) по рассмотрению действия Договора не 
увенчалась достижением консенсуса по итогово-
му документу. Некоторые проблески надежды, в 
частности, успешное проведение Обзорной конфе-
ренции 2010 года и заключение между Российской 
Федерацией и Соединенными Штатами Амери-
ки — двумя крупнейшими ядерными державами — 
Договора о мерах по дальнейшему сокращению и 
ограничению стратегических наступательных воо-
ружений, вскоре уступили место статус-кво, в соот-
ветствии с которым некоторые государства, обла-
дающие ядерным оружием, продолжают выделять 
значительные средства для его производства и раз-
работки, что вызывает серьезную обеспокоенность 
в связи с расширением ядерных военных программ.

Однако эта неудача должна не обескураживать 
нас, а, наоборот, побуждать нас прилагать боль-
ше усилий в интересах достижения конечной цели 
ядерного разоружения. Исходя из этой убежденно-
сти, наша страна выступает за полную ликвидацию 
ядерной деятельности военного характера, что яв-
ляется единственной гарантией против уничтоже-
ния нашей планеты и страданий — естественных 
последствий применения ядерного оружия. Это по-
зволит нам обеспечить выживание нашей Матери-
Земли и будущих поколений и навсегда покончить 
с нашими страхами, связанными с возможностью 
взрыва атомной бомбы, а также создать мирный, 
безопасный и процветающий мир.

С учетом всего этого Сенегал считает необхо-
димым уделить первостепенное внимание следую-
щим аспектам.
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Сейчас, как никогда ранее, избавление мира от 
ядерного оружия должно оставаться одной из на-
ших главных целей и пользоваться поддержкой 
всех государств. Кроме того, укрепление автори-
тета ДНЯО и его обязательная универсализация 
должны и впредь входить в число наших высших 
приоритетов. Вступление в силу Договора о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний и 
выполнение обязательств по ДНЯО и Конвенции о 
запрещении разработки, производства, накопления 
и применения химического оружия и о его уничто-
жении имеют исключительно важное значение. Го-
сударства, обладающие ядерным оружием, должны 
согласовать необратимую, поддающуюся проверке 
и более масштабную программу сокращения своих 
арсеналов и в то же время предоставить гарантии 
безопасности государствам, не обладающим ядер-
ным оружием, в рамках юридически обязательного 
документа. Необходимо укрепить существующие 
зоны, свободные от ядерного оружия, и создать но-
вые, в частности на Ближнем Востоке. Наконец, мы 
должны подтвердить право стран на использование 
ядерной энергии в мирных целях и обеспечить эф-
фективную и безопасную передачу соответствую-
щих технологий в целях выполнения государства-
ми своих обязательств по ДНЯО, что потребует 
укрепления авторитета и потенциала Международ-
ного агентства по атомной энергии.

Кроме того, проведение переговоров и приня-
тие юридически обязательного документа о запре-
щении производства расщепляющихся материалов, 
а также осуществление последующей деятельности 
в связи с заседанием Генеральной Ассамблеи вы-
сокого уровня по ядерному разоружению, которое 
состоялось 26 сентября 2013 года, могли бы стать 
важными шагами на пути к урегулированию ядер-
ных вопросов и привести к скорейшему принятию 
всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию, 
запрещающей обладание им, его разработку, про-
изводство, приобретение, испытание, накопление, 
передачу и применение или угрозу его применения 
и предусматривающей его уничтожение.

Г-н Товар Морильо (Доминиканская Респу-
блика) (говорит по-испански): Г-н Председатель, по-
скольку я впервые выступаю от имени Сообщества 
государств Латинской Америки и Карибского бас-
сейна (СЕЛАК), я хотел бы выразить наше удовлет-
ворение в связи с тем, что страна, размеры которой 
невелики, но предложения значительны, возглавля-

ет работу Комиссии Организации Объединенных 
Наций по разоружению. Г-н Председатель, примите 
мои поздравления. Наша группа хотела бы также 
выразить признательность выступившему до меня 
послу Сенегала Фоде Секу за его неустанные уси-
лия на посту Председателя Комиссии по разоруже-
нию в прошлом году.

СЕЛАК подтверждает важность Комиссии по 
разоружению в качестве специализированного со-
вещательного органа в рамках многостороннего 
разоруженческого механизма Организации Объ-
единенных Наций, который позволяет проводить 
обстоятельные обсуждения конкретных вопросов 
в области разоружения и представлять конкретные 
рекомендации Генеральной Ассамблее. СЕЛАК 
подтверждает свою готовность конструктивно ра-
ботать, выполняя возложенные на Комиссию слож-
ные задачи.

Сообщество с гордостью напоминает об исто-
рическом решении глав государств и правительств 
государств  — членов СЕЛАК, собравшихся 
28–29 января 2014 года в Гаване на втором саммите 
Сообщества, официально объявить регион Латин-
ской Америки и Карибского бассейна зоной мира. 
Они также подтвердили неизменную привержен-
ность СЕЛАК разрешению споров мирными сред-
ствами и избавлению региона от применения и 
угрозы применения силы. Это решение подтверж-
далось в ходе каждого последующего саммита СЕ-
ЛАК, а именно в 2015 году в Белене, Коста-Рика, и 
27 января этого года в Кито.

Государства-члены СЕЛАК подтверждают не-
обходимость продвижения к нашей главной цели — 
ядерному разоружению и построению и поддер-
жанию мира, свободного от ядерного оружия. По-
этому мы выступаем против усовершенствования 
существующего ядерного оружия и разработки его 
новых видов, поскольку мы считаем их несовмести-
мыми с целью ядерного разоружения. Кроме того, 
СЕЛАК вновь заявляет о необходимости исклю-
чить роль ядерного оружия из государственных во-
енных доктрин и стратегий безопасности.

Мы заявляем о нашей решительной поддержке 
заключения универсального и имеющего обязатель-
ную юридическую силу документа, который приве-
дет к эффективному, необратимому и проверяемому 
ядерному разоружению и достижению цели полной 
ликвидации всего ядерного оружия в соответствии с 
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согласованным в международном масштабе графи-
ком. Мы повторяем наше предложение начать пере-
говоры и в дальнейшем принять имеющий обяза-
тельную юридическую силу документ о запрещении 
и полной ликвидации ядерного оружия. В связи с 
этим мы подчеркиваем, что в ходе саммита Сообще-
ства в Белене главы государств и правительств СЕ-
ЛАК одобрили Австрийское обязательство, которое 
сегодня известно как Гуманитарное обязательство 
и одобрено 127 государствами. Сообщество также 
поддерживает соответствующие резолюции, оза-
главленные «Гуманитарное обязательство в отно-
шении запрещения и ликвидации ядерного оружия» 
(резолюция 70/48) и «Гуманитарные последствия 
применения ядерного оружия» (резолюция 70 /47) 
и «Нравственные императивы в отношении мира, 
свободного от ядерного оружия» (резолюция 70/50), 
которые были приняты на семидесятой сессии.

Государства-члены СЕЛАК призывают к ско-
рейшему началу переговоров о всеобщем и юриди-
чески обязывающем документе о негативных гаран-
тиях безопасности и к его принятию. Получить от 
государств, обладающих ядерным оружием, безус-
ловные и юридически обязывающие гарантии про-
тив применения или угрозы применения этого ору-
жия — закономерное стремление всех государств, 
включая 33 государства — члена СЕЛАК.

СЕЛАК приветствует создание Генеральной Ас-
самблеей в своей резолюции 70/33 Рабочей группы 
открытого состава для разработки предложений по 
продвижению вперед процесса многосторонних пере-
говоров о ядерном разоружении в целях построения 
и сохранения мира, свободного от ядерного оружия, 
для предметного изучения конкретных и эффектив-
ных правовых мер, положений и норм, которые необ-
ходимо принять для скорейшего подписания юриди-
чески обязывающего документа о запрещении и пол-
ной ликвидации ядерного оружия в целях построения 
и сохранения мира, свободного от ядерного оружия. 
СЕЛАК подтверждает свою готовность активно уча-
ствовать в деятельности Рабочей группы открытого 
состава и приветствует проведение ее первой сессии 
в Женеве 22–26 февраля. Сообщество надеется, что в 
ходе семьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи 
Рабочая группа добьется конкретных результатов и 
представит свои рекомендации по вопросам существа 
на ее рассмотрение, и обязуется конструктивно рабо-
тать в этом направлении.

Ссылаясь на принятое в 1996 году консульта-
тивное заключение Международного суда (A/51/218, 
приложение), государства — члены СЕЛАК еще раз 
заявляют, что применение или угроза применения 
ядерного оружия является преступлением против 
человечности и нарушением норм международного 
права, в том числе международного гуманитарного 
права, и Устава Организации Объединенных На-
ций. Сообщество вновь заявляет, что единственной 
эффективной гарантией против применения или 
угрозы применения ядерного оружия является его 
запрещение и полная ликвидация.

Государства-члены СЕЛАК серьезно обеспокое-
ны тяжелейшими гуманитарными и экологическими 
последствиями любого случайного или преднаме-
ренного применения ядерного оружия. Мы пола-
гаем, что этот вопрос должен подниматься всякий 
раз, когда обсуждается проблема ядерного оружия. 
Поэтому мы приветствуем недавнее проведение в 
Осло, Наярите, Мексика, и в Вене Конференций по 
гуманитарным последствиям применения ядерно-
го оружия, и высоко оцениваем их работу и вклад 
в международную дискуссию по вопросу о путях 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Свидетельства выживших, доказательства и науч-
ные данные говорят о том, что ядерное оружие пред-
ставляет собой серьезную угрозу для безопасности 
и развития народов и цивилизации в целом. Кроме 
того, подтверждено, что ни одно государство или 
международная организация не будут в состоянии 
успешно решить вопрос о гуманитарной помощи и 
защите в случае ядерного взрыва. На Конференциях 
также освещался нынешний постоянный риск ядер-
ной детонации, будь то случайной или намеренной.

Когда было создано Сообщество государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна, мы за-
явили, что гордимся быть первым густонаселенным 
регионом мира, который будет объявлен зоной, сво-
бодной от ядерного оружия, в соответствии с Дого-
вором о запрещении ядерного оружия в Латинской 
Америке и Карибском бассейне, известным также 
как Договор Тлателолко. Мы хотим еще раз под-
черкнуть, что создание зон, свободных от ядерного 
оружия, способствует укреплению международного 
мира, безопасности и режима ядерного нераспро-
странения и является существенным вкладом в дело 
ядерного разоружения. Мы настоятельно призываем 
государства, обладающие ядерным оружием, ото-
звать все оговорки по Протоколам к Договору Тла-
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телолко и уважать безъядерный характер Латинской 
Америки и Карибского бассейна, тем самым содей-
ствуя предотвращению возможного применения 
ядерного оружия против стран нашего региона.

Договор Тлателолко и Агентство по запреще-
нию ядерного оружия в Латинской Америке и Ка-
рибском бассейне (ОПАНАЛ) являются политиче-
ской, правовой, институциональной — и. я бы даже 
сказал, исторической — отправной точкой для соз-
дания других зон, свободных от ядерного оружия, 
в различных регионах мира. Ныне накопленный 
ОПАНАЛ опыт — это также и ценное наследие для 
международного сообщества, вдохновляющее нас 
на создание зон, свободных от ядерного оружия.

Мы выражаем глубокое разочарование в связи с 
отсутствием консенсуса на Конференции 2015 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия До-
говора, что в конечном итоге не позволило принять 
проект итогового документа. В то же время поло-
жения о ядерном разоружении в проекте итогового 
документа не отвечают ожиданиям государств  — 
членов СЕЛАК. Мы считаем, что эти положения 
являются шагом, который характеризуется отсту-
плением от итоговых документов предыдущих об-
зорных конференций. Провал последней Обзорной 
конференции должен служить дополнительным 
стимулом для тех из нас, кто действительно верит 
в необходимость скорейшего запрещения и полной 
ликвидации ядерного оружия, чтобы возобновить 
усилия по достижению этой цели.

СЕЛАК выражает сожаление по поводу невы-
полнения договоренности, достигнутой на Конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, 
о проведении международной конференции по соз-
данию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного и других видов оружия массового унич-
тожения. Кроме того, СЕЛАК твердо убеждено в 
том, что создание такой зоны, помимо того, что оно 
явится существенным вкладом в достижение цели 
ядерного разоружения, будет знаменовать собой 
важнейший шаг вперед в рамках ближневосточно-
го мирного процесса. В этой связи СЕЛАК глубоко 
сожалеет о том, что не удалось достичь согласия по 
этому вопросу на Конференции 2015 года по рас-
смотрению действия ДНЯО, и напоминает всем го-
сударствам-участникам ДНЯО, что создание такой 
зоны является важным компонентом решений, при-

ведших к бессрочному продлению действия ДНЯО 
в 1995 году, которые должны быть выполнены в 
кратчайшие сроки.

Мы подтверждаем приверженность наших го-
сударств ДНЯО и полному осуществлению его трех 
основополагающих элементов, а именно ядерного 
разоружения, нераспространения и использования 
ядерной энергии в мирных целях. Мы также под-
тверждаем неотъемлемое право государств разви-
вать исследование, производство и использование 
ядерной энергии в мирных целях без какой-либо 
дискриминации в соответствии со статьями I, II, 
III и IV ДНЯО. СЕЛАК также подтверждает обяза-
тельство каждой стороны Договора способствовать 
участию в максимально широком обмене обору-
дованием, материалами и научно-технической ин-
формацией, связанными с использованием ядерной 
энергии в мирных целях.

СЕЛАК подчеркивает важность обеспечения 
универсального характера ДНЯО и поэтому насто-
ятельно призывает государства, которые еще не сде-
лали этого, присоединиться к Договору в качестве 
государств, не обладающих ядерным оружием, а 
также призывает государства, обладающие ядерным 
оружием, выполнять свои обязательства по статье 
VI Договора и продвигаться в направлении полной 
ликвидации ядерного оружия. Мы призываем их 
приступить к незамедлительной реализации в пол-
ном объеме 13 практических шагов на пути к ядер-
ному разоружению, согласованных на Конференции 
2000 года по рассмотрению действия ДНЯО, а также 
предусмотренных в Плане действий, который был 
принят на Обзорной конференции 2010 года.

В двадцатую годовщину заключения Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) СЕЛАК подчеркивает жизненную важ-
ность и актуальность вступления в силу Договора 
и настоятельно призывает страны, перечисленные 
в приложении 2, которые еще не сделали этого, как 
можно скорее подписать или ратифицировать этот 
важный международный документ. Мы также под-
черкиваем настоятельную необходимость дости-
жения прогресса в осуществлении этой и других 
эффективных мер по ядерному разоружению, с тем 
чтобы претворить в жизнь положения статьи VI 
ДНЯО. В этой связи СЕЛАК настоятельно призы-
вает технический секретариат Организации Дого-
вора о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
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таний содействовать установлению каналов связи, 
которые позволяют государствам региона решать 
вопросы, связанные с вступлением в силу настоя-
щего документа и функционированием Организа-
ции, и одновременно рассматривать заявления, ко-
торые были сделаны в этой связи в соответствии с 
международным договорным правом, в частности 
Венской конвенцией 1969 года.

Сообщество напоминает, что во время ее чет-
вертой Встречи на высшем уровне, состоявшейся в 
январе в Кито, главы наших государств настоятель-
но призвали все государства воздерживаться от 
проведения испытательных взрывов ядерного ору-
жия, других ядерных взрывов или любых иных со-
ответствующих невзрывных экспериментов, вклю-
чая подкритические эксперименты и те, которые 
проводятся посредством моделирования, с целью 
разработки и совершенствования ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения. 
СЕЛАК вновь заявляет о своем решительном осуж-
дении проведения любого типа ядерных испытаний 
в любой точке мира. Такие действия противоречат 
задаче и цели ядерного разоружения и режима не-
распространения, обязательствам и положениям, 
изложенным в Договоре о нераспространении ядер-
ного оружия, а также букве и духу ДВЗЯИ, тем 
самым подрывая его воздействие в качестве меры 
ядерного разоружения.

Государства-члены СЕЛАК призывают сохра-
нять все существующие моратории на испытатель-
ные взрывы ядерного оружия до вступления в силу 
настоящего Договора. В то же время СЕЛАК вновь 
заявляет, что эти меры не носят — в отличие от 
вступления Договора в силу — постоянного и юри-
дически обязательного характера, чтобы положить 
конец всем испытаниям ядерного оружия и любым 
другим ядерным испытаниям или соответствую-
щим невзрывным экспериментам.

Напоминая о проведении впервые заседания вы-
сокого уровня Организации Объединенных Наций 
по ядерному разоружению 26 сентября 2013 года, 
СЕЛАК подчеркивает свое намерение обеспечить 
надлежащее принятие последующих мер в осу-
ществление резолюции 68/32, озаглавленной «По-
следующая деятельность в связи с проведенным 
в 2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи 
высокого уровня по ядерному разоружению», и с 
удовлетворением приветствует решение Генераль-

ной Ассамблеи провести не позднее 2018 года кон-
ференцию на высоком уровне с целью определить 
меры и действия по ликвидации ядерного оружия в 
кратчайшие сроки, а также принять договор, запре-
щающий разработку, производство, приобретение, 
испытание, накопление запасов ядерного оружия, 
его передачу, применение или угрозу применения 
и обеспечивающий его уничтожение в установлен-
ные на многостороннем уровне сроки.

Мы с удовлетворением отмечаем создание Ра-
бочей группы открытого состава для обсуждения 
повестки дня и возможность учреждения подгото-
вительного комитета четвертой специальной сес-
сии Генеральной Ассамблеи, посвященной разору-
жению. Мы приветствуем избрание Эквадора Пред-
седателем Рабочей группы открытого состава. Мы 
надеемся завершить три основные сессии Рабочей 
группы достижением положительных результатов с 
учетом того, что в ходе двух предыдущих сессий не 
удалось достичь какого-либо соглашения.

Сообщество с удовлетворением приветствует 
празднование 26 сентября Международного дня 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия. 
Мы отмечаем мероприятия, проведенные во всем 
мире по случаю первого празднования этого Дня. 
Мы настоятельно призываем правительства, пар-
ламенты и гражданское общество продолжать еже-
годно отмечать этот День.

Мы высоко оцениваем реализацию Совместно-
го всеобъемлющего плана действий, согласован-
ного Ираном и группой стран «П5+1», и постоян-
ное участие всех сторон, а также Международного 
агентства по атомной энергии в усилиях, направ-
ленных на полное урегулирование этого вопроса. 
СЕЛАК подчеркивает: это Соглашение вновь под-
твердило, что диалог и переговоры являются един-
ственным эффективным путем разрешения споров 
между государствами.

СЕЛАК убеждено в том, что практические меры 
укрепления доверия в области обычных вооруже-
ний играют важную роль в углублении взаимопо-
нимания, транспарентности и сотрудничества меж-
ду государствами, а также в укреплении стабильно-
сти и безопасности при строгом соблюдении целей 
и принципов Устава Организации Объединенных 
Наций и, прежде всего, их добровольного характе-
ра и с учетом конкретных проблем и ситуаций госу-
дарств в области безопасности. В этой связи умест-
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но напомнить о соответствующих консенсусных 
резолюциях Генеральной Ассамблеи. Наш регион 
предпринимает серьезные шаги для осуществления 
мер укрепления доверия в области обычных воору-
жений, что, несомненно, способствует укреплению 
международного мира и безопасности. Поэтому мы 
призываем государства-члены при необходимости 
укреплять, совершенствовать и расширять меры 
укрепления доверия на всех уровнях.

В этой связи Сообщество приветствует все 
меры в плане повышения транспарентности и укре-
пления доверия в области обычных вооружений, 
которые государства уже приняли на доброволь-
ной основе в своих соответствующих регионах или 
субрегионах, а также информацию о таких мерах, 
предоставляемую на добровольной основе для Ре-
гистра обычных вооружений Организации Объеди-
ненных Наций и Отчета Организации Объединен-
ных Наций о военных расходах.

Сообщество также подтверждает исключитель-
ную важность Программы действий по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней, признает ее значительный 
вклад в усилия, прилагаемые для решения этого во-
проса, и подчеркивает необходимость ее полного и 
эффективного осуществления. СЕЛАК подчеркива-
ет, что принятый на второй обзорной конференции 
2012 года итоговый документ поставил перед меж-
дународным сообществом четкую задачу и опреде-
лил сроки для укрепления его усилий по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями и борьбе 
с ней. СЕЛАК подтверждает важность Международ-
ного документа, позволяющего государствам своев-
ременно и надежно выявлять и отслеживать неза-
конные стрелковое оружие и легкие вооружения.

СЕЛАК подчеркивает, что работа в этом на-
правлении должна продолжаться на многосторон-
нем уровне в рамках Программы действий транс-
парентно и без какой-либо дискриминации, при-
ближая нас к принятию юридически обязывающих 
документов по маркировке, отслеживанию и неза-
конной посреднической деятельности, которые по-
зволят предотвратить отток стрелкового оружия и 
легких вооружений на незаконный рынок. Мы при-
нимаем к сведению итоги пятого созываемого раз в 
два года совещания государств, которое состоялось 

в июне 2014 года, и намерены активно участвовать 
обзорном цикле 2014–2018 годов. В этой связи Со-
общество выражает приверженность дальнейшей 
работе по этим вопросам на шестом созываемом раз 
в два года совещании государств для рассмотрения 
процесса осуществления Программы действий, ко-
торое состоится в июне.

Подтверждая важность регионального и меж-
дународного сотрудничества в предотвращении 
и искоренении незаконной торговли стрелковым 
оружием, легкими вооружениями и боеприпасами 
к ним и борьбе с ней, Сообщество приняло решение 
создать рабочую группу для изучения преступле-
ния незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями и боеприпасами к ним. Эта 
рабочая группа наделена мандатом всесторонне из-
учить данный вопрос и выработать предложения 
в отношении механизмов и процедур, которые по-
зволят нам лучше и более эффективно координиро-
вать наши усилия на основе полного уважения норм 
международного права и принципов, закрепленных 
в Уставе Организации Объединенных Наций, с тем 
чтобы более эффективно предотвращать незакон-
ную торговлю этим видом оружия и бороться с ней 
на благо безопасности граждан.

Прошу простить меня за продолжительное вы-
ступление. Его полный вариант будет распростра-
нен Организацией Объединенных Наций. Простите 
меня также за то, что я прибыл с опозданием, и за 
непредвиденные препятствия, которые нам при-
шлось преодолевать. Хотел бы выразить призна-
тельность членам СЕЛАК, усилия которых позво-
лили подготовить столь исчерпывающий доклад.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы любезно просить делегации соблюдать установ-
ленный для заявлений регламент — 15 минут для 
делегаций, выступающих от имени групп, и 10 ми-
нут для делегаций, выступающих в своем нацио-
нальном качестве.

Г-н Гарсиа-Ларраче (Испания) (говорит по-
испански): Г-н Председатель, позвольте прежде все-
го присоединиться к другим ораторам и поздравить 
Вас с Вашим избранием. Я также поздравляю заме-
стителей председателей. Я желаю Вам продуктив-
ной сессии и заверяю вас, что Вы можете рассчи-
тывать на поддержку со стороны нашей делегации.
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На прошлой неделе было проведено заседании 
Рабочей группы открытого состава для рассмотре-
ния возможности проведения новой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разо-
ружению. Общая идея созыва этой сессии заключает-
ся в том, что механизм разоружения находится в ту-
пике в течение слишком многих лет. На втором году 
трехлетнего цикла Комиссии мы должны сделать все 
возможное, чтобы покончить с этим бездействием, 
выявить точки соприкосновения и решительно про-
двинуться к достижению согласованных решений.

Мы сожалеем о том, что на Конференции участ-
ников Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) по рассмотрению действия Договора, 
состоявшейся в мае этого года, была упущена воз-
можность для продвижения переговоров по ядерно-
му разоружению. Однако мы не должны забывать, 
что ДНЯО является краеугольным камнем режима 
нераспространения и единственным инструментом, 
который может позволить нам всем вместе продви-
нуться вперед на пути к достижению цели ядерно-
го разоружения. Мы должны продолжать работать, 
прежде всего, над пакетом мер, которые получили 
на Конференции широкую поддержку, а также над 
выполнением обязательств, взятых на предыдущих 
конференциях, особенно в Плане действий, приня-
том на обзорной конференции 2010 года.

Общая ситуация в области ядерного разоруже-
ния действительно вызывает разочарование, но мы 
не можем забывать о том, что нам удавалась дости-
гать прогресса тогда, когда мы находили для этого 
политическую волю. В этой связи следует остано-
виться на двух недавних событиях.

Первое — это Саммит по ядерной безопасности, 
который прошел на прошлой неделе в Вашингтоне, 
округ Колумбия. Дискуссии, состоявшиеся на серии 
таких саммитов, привели, помимо прочего, к конкрет-
ным мерам по ликвидации запасов высокообогащен-
ного плутония и урана и определению путей наращи-
вания потенциала государств в области борьбы с кон-
трабандой ядерных материалов. Наша страна, которая 
будет членом будущей контактной группы по ядерной 
безопасности, намерена прилагать усилия для укре-
пления архитектуры безопасности в этой области.

Во-вторых, мы видели, как дипломатические 
усилия позволили достичь ранее немыслимой ядер-
ной сделки с Ираном, которая, несомненно, будет 
способствовать укреплению безопасности и стабиль-

ности в регионе. Испания, как координатор резолю-
ции 2231 (2015) Совета Безопасности, направленной 
на обеспечение выполнения Совместного всеобъем-
лющего плана действий, принятого группой «Е3+3», 
будет делать все возможное для того, чтобы дипло-
матические усилия, предпринятые до настоящего 
времени, принесли результаты и позволили Ирану 
полностью вернуться в международную систему.

Наша страна серьезно обеспокоена угрозой, 
которую Корейская Народно-Демократическая Ре-
спублика продолжает создавать для режима не-
распространения в нарушение соответствующих 
резолюций Совета Безопасности. Последние прово-
кационные действия этой страны, которые ставят 
под угрозу безопасность всего региона, лишь укре-
пляют нашу убежденность в важности эффектив-
ного применения существующего режима санкций. 
Мы надеемся, что ужесточение режима санкций, 
установленного в соответствии с резолюцией 2270 
(2016) Совета Безопасности, заставит Корейскую 
Народно-Демократическую Республику вернуться 
за стол переговоров, чтобы навсегда отказаться от 
своей ядерной программы. В рамках этих усилий 
все могут рассчитывать на полное участие Испа-
нии, которая, будучи Председателем Комитета Со-
вета Безопасности, учрежденного резолюцией 1718 
(2006), будет добиваться осуществления в полном 
объеме резолюции 2270 (2016).

Испания твердо убеждена в необходимости 
создания зон, свободных от ядерного оружия. По-
этому мы сожалеем о том, что не удалось достичь 
соглашения о проведении будущей конференции 
по созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от оружия массового уничтожения и систем его 
доставки. Мы вновь заявляем о нашей поддерж-
ке резолюции 1995 года и соглашений, принятых 
на Конференции 2010 года участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) по 
рассмотрению действия Договора. Мы призываем 
все стороны проявить подлинную политическую 
решимость и объединиться в целях достижения 
консенсуса, с тем чтобы как можно скорее провести 
конференцию с участием всех стран региона.

Хотя мы знаем о необходимости продвижения 
вперед процесса ядерного разоружения, нельзя ис-
ключать из дискуссий и вопрос безопасности, если 
мы хотим достичь цели построения мира, свободно-
го от ядерного оружия. Только благодаря реалисти-
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ческой дискуссии в рамках ДНЯО с участием госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, мы сможем 
продвигаться вперед по пути достижения такой цели.

Мы должны требовать от обладающих ядерным 
оружием государств постепенного сокращения сво-
их арсеналов и осуществления мер по укреплению 
доверия и обеспечению транспарентности.

Мы твердо убеждены в важности признания 
гуманитарных последствий применения ядерного 
оружия, как это отмечается в итоговом документе 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО. Этот вопрос требует внимания, но мы долж-
ны рассматривать его с прагматической точки зре-
ния. Давайте не будем совершать ошибки и превра-
щать то, что нас объединяет, в яблоко раздора.

Именно составление договора о запрещении 
производства расщепляющегося материала для 
ядерного оружия и других взрывных устройств 
придает Конференции по разоружению большую 
степень политической и технической зрелости и яв-
ляется последующим логическим шагом, который 
необходимо обсудить в процессе переговоров. Бла-
годаря превосходной аналитической работе и нефор-
мальным дискуссиям, проводимым на протяжении 
последних двух лет Группой правительственных 
экспертов по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала, были представлены 
на рассмотрение новые элементы будущего догово-
ра такого рода. В то же время мы понимаем, что в 
случае, если государство желает поднять вопрос о 
своих законных интересах безопасности в этом кон-
тексте, оно может сделать это в ходе переговоров.

Необходимо сохранять космическое простран-
ство в качестве безопасной и стабильной среды и 
обеспечить его мирное использование на основе 
справедливого и согласованного на многосторон-
нем уровне подхода. Поэтому мы поддерживаем 
выработку мер по укреплению доверия и повыше-
нию транспарентности, в том числе инициативу Ев-
ропейского союза по принятию кодекса поведения.

Мы не должны забывать и о других видах оружия 
массового уничтожения, таких как химическое и бак-
териологическое оружие. Испания решительно под-
держивает работу, проводимую совместным меха-
низмом расследования Организации по запрещению 
химического оружия (ОЗХО) и Организации Объеди-
ненных Наций, и надеется, что она позволит пролить 

свет на то, кто несет ответственность за совершенные 
в Сирии нападения с применением химического ору-
жия. Мы также поддерживаем работу, проводимую 
ОЗХО для того, чтобы развеять сомнения в отноше-
нии арсенала химического оружия Сирии.

Несомненно, самая большая угроза, с которой 
мы сегодня сталкиваемся в области оружия массо-
вого уничтожения, — это опасность его попадания 
в руки негосударственных субъектов, в частности 
террористических групп. Это реальная и ощутимая 
опасность, о чем свидетельствует вся имеющаяся 
у нас информация, которая указывает на то, что 
ДАИШ использовало химическое оружие в Ираке и 
Сирии и, возможно, активно стремится приобрести 
оружие массового уничтожения для совершения 
террористических нападений в наших городах.

Этот год имеет решающее значение для борьбы 
с этой угрозой. Мы занимаемся процессом прове-
дения всеобъемлющего обзора хода осуществле-
ния самого важного и эффективного документа по 
предотвращению распространения такого оружия 
и его попадания в руки негосударственных субъ-
ектов, а именно резолюции 1540 (2004) Совета Без-
опасности. Мы должны стремится к обеспечению 
того, чтобы этот обзор привел к принятию новой 
резолюции, которая бы адаптировала и модерни-
зировала резолюцию 1540 (2004), с тем чтобы она 
соответствовала новым ситуациям и угрозам. В 
июне Комитет Совета Безопасности, учрежденный 
резолюцией 1540 (2004), организует здесь, в Нью-
Йорке, открытое заседание для всех государств, с 
тем чтобы все государства  — члены Организации 
Объединенных Наций могли принять в нем участие 
и внести свой вклад во всеобъемлющий обзор хода 
осуществления резолюции 1540 (2004), который 
должен быть завершен к декабрю этого года.

Мы должны продолжать наши усилия в области 
обычных вооружений. В этой связи нам следует и 
впредь добиваться увеличения числа государств-
участников Договора о торговле оружием, докумен-
та, который уже доказал свою важность, поскольку 
позволил увязывать экспорт обычных вооружений 
с практикой соблюдения прав человека и междуна-
родного гуманитарного права.

Испания считает борьбу с незаконным оборотом 
стрелкового оружия и легких вооружений одним из 
главных приоритетов. Такой оборот представляет 
собой угрозу не только для мира и безопасности, 
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но и для развития всех стран, особенно наиболее 
уязвимых. Мы надеемся, что в ходе шестого про-
водимого раз в два года совещания государств для 
рассмотрения хода осуществления Программы 
действий по предотвращению и искоренению не-
законной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней, 
которое состоится в Нью-Йорке в июне, будет рас-
смотрен вопрос о воздействии незаконного оборота 
стрелкового оружия и легких вооружений на разви-
тие и возможной взаимосвязи между Программой 
действий, Договором о торговле оружием и Повест-
кой дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года (резолюция 70/1).

Мы по-прежнему сталкиваемся с многочислен-
ными проблемами. Давайте постараемся не попасть в 
ловушку самоуспокоенности, используя инертность 
механизма в области разоружения в качестве пред-
лога для того, чтобы прекратить продвигаться вперед 
по пути построения более безопасного мира для всех.

Г-н Адеджола (Нигерия) (говорит по-английски): 
Делегация Нигерии поздравляет Вас, г-н Председа-
тель, с избранием на пост Председателя нынешней 
сессии Конференции Организации Объединенных 
Наций по разоружению (КООНР). Мы отмечаем 
Вашу руководящую роль и опыт в обеспечении по-
зитивных и конструктивных дискуссий по вопросам 
разоружения и нераспространения на этой сессии. 
Нигерия также выражает признательность членам 
Бюро, и в частности председателям двух рабочих 
групп, за их напряженную работу и обещает прини-
мать в ней конструктивное участие сейчас, когда они 
содействуют проведению наших обсуждений в ходе 
этой сессии. Г-н Председатель, пользуясь этой воз-
можностью, я хотел бы также выразить нашу при-
знательность Вашему предшественнику Его Превос-
ходительству г-ну Фоде Секу (Сенегал).

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
сделанному представителем Уганды от имени Груп-
пы африканских государств (см. A/CN.10/PV.355). Я 
хотел бы сделать следующие замечания в своем на-
циональном качестве.

Нигерия подчеркивает важность КООНР в ка-
честве единственного совещательного органа в 
рамках многостороннего механизма Организации 
Объединенных Наций в области разоружения, не-
смотря на многочисленные проблемы, с которыми 
она сталкивается на протяжении многих лет, при 

этом не последней из них по-прежнему являет-
ся необходимость совершенствования ее методов 
работы, а также проблема времени и выделяемых 
ресурсов и отсутствие эффективных результатов. 
Несмотря на эти очевидные недостатки, наша де-
легация признает способность этого органа четко 
определять путь вперед в области ядерного разору-
жения, которое остается одним из главных приори-
тетов, и целенаправленно противостоять вызовам в 
сфере нераспространения.

Продолжающееся существование ядерного 
оружия, без всякого сомнения, остается экзистен-
циальной угрозой для всего человечества. Затраты 
на обслуживание и модернизацию этого оружия 
являются одновременно огромными и непрости-
тельными по сравнению с ресурсами, выделяемы-
ми государствами на более полезные и продуктив-
ные начинания, которые могли бы способствовать 
экономическому росту, развитию, процветанию и 
другим мирным и позитивным проявлениям дея-
тельности человека. Несколько сессий Комиссии 
по разоружению завершились без каких-либо кон-
кретных результатов. Наша делегация считает, что 
сессия 2016 года станет успешной, если на втором 
году нового рабочего цикла обеспечит выработку 
скромных, но четких рекомендаций. Такой резуль-
тат, безусловно, оправдает нашу настойчивость и 
отразит решимость государств-членов расширить 
масштабы и ускорить темпы ядерного разоружения, 
которое находится в тупике и не внушает доверия.

Наша делегация напоминает, что Договор о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) всту-
пил в силу 46 лет назад и что год назад была со-
звана девятая обзорная конференция. Хотя мы не 
смогли выработать итогового документа о выпол-
нении договорных обязательств в области разору-
жения, ДНЯО, наряду с другими мерами в области 
ядерного разоружения и нераспространения, позво-
ляет нам в некоторой мере успешно предотвращать 
широкомасштабное применение ядерного оружия. 
В этой связи наша делегация подчеркивает, что 
универсализация Договора заключается в строгой 
реализации его трех основных компонентов — ра-
зоружения, нераспространения и мирного исполь-
зования ядерной энергии.

Человечество слишком долго ходит по краю. 
Говоря простым языком, ядерное оружие, по опре-
делению, является оружием, единственная цель ко-
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торого состоит в массовом уничтожении. Нам уже 
неоднократно доказывали, что это бесчеловечное 
и недопустимое оружие должно быть исключено 
из перечня глобальных вооружений, как это хотят 
сделать ответственные и уважаемые партнеры по 
развитию человеческого потенциала. Как ни стран-
но, но это оружие остается единственным извест-
ным видом оружия массового уничтожения, кото-
рое еще не запрещено. Есть ряд вопросов, которые 
должны заставить нас задуматься: зачем мы дер-
жим на вооружении такое оружие? не стремится ли 
мир к уничтожению? В этой связи наша делегация 
хотела бы воспользоваться предоставленной воз-
можностью, чтобы напомнить о консультативном 
заключении, которое Международный Суд вынес 
в 1996 году (А/51/218, приложение). Будучи автори-
тетным органом нашей Организации, Международ-
ный Суд самым решительным образом подтвердил, 
что применение ядерного оружия или угроза его 
применения являются преступлением против че-
ловечности и нарушением международного права, 
включая международное гуманитарное право.

Наш мир страдает от стихийных бедствий и ли-
шений, которые ядерное оружие безрассудно при-
вносит во многие регионы мира, включая расходы 
на восстановление и реконструкцию, достигающие 
миллиарды долларов. Поэтому мы должны стре-
миться к достижению конечной цели ядерного разо-
ружения и нераспространения и остановить резкое 
погружение в ненужный хаос, который может воз-
никнуть в результате случайного или преднамерен-
ного применения ядерного оружия. В связи с этой 
ситуацией наша делегация вновь выражает серьез-
ную озабоченность гуманитарными последствиями 
применения ядерного оружия. Мы приветствуем 
усилия, которые государства-члены прилагают для 
привлечения внимания к гуманитарным последстви-
ям и для поддержки работы в этом направлении. 
Короче говоря, мы по-прежнему призываем госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, помнить 
о массовых и катастрофических краткосрочных и 
долгосрочных последствиях ядерных взрывов, об 
их последствиях для здоровья людей, окружающей 
среды, инфраструктуры и климата, а также о потен-
циальной необратимости существования человека.

Нигерия с гордостью присоединяется к Пелиндаб-
скому договору и решительно его поддерживает как 
щит Африканского континента, который также пре-
дотвращает размещения ядерных взрывных устройств 

и запрещает проводить испытания ядерного оружия 
на нашем континенте. Стремясь обеспечить постро-
ение мира, свободного от страха или возможности 
применения ядерного оружия, наша делегация при-
зывает все государства-члены поддержать усилия, на-
правленные на реализацию аналогичных мер в других 
регионах мира, включая Ближний Восток.

Как и на сессии 2015 года, наша работа в этом 
году будет сосредоточена на рекомендациях относи-
тельно достижения цели ядерного разоружения и не-
распространения ядерного оружия, а также на прак-
тических мерах укрепления доверия в области обыч-
ных вооружений. Наша делегация считает стремле-
ние реализовать такие обширные планы справедли-
вой и полезной попыткой обогатить наши дискуссии 
на всех уровнях разоружения. Хотя роль Комиссии 
по разоружению в разработке этих концепций хоро-
шо известна, ей следует сделать следующий шаг и во-
плотить в реальность согласованные элементы.

В этой связи возникает острая необходимость 
в постоянной популяризации мер, принятых в по-
следнее время для решения проблемы распростра-
нения обычных вооружений, в частности неза-
конного приобретения и применения стрелкового 
оружия, легких вооружений и боеприпасов к ним. 
Ряд государств Африки страдают от незаконной 
торговли таким оружием. Поэтому мы признаем 
необходимость и важность участия всех государств 
и их существенного вклада в национальные и ре-
гиональные усилия по устранению угрозы незакон-
ного стрелкового оружия и легких вооружений, в 
том числе значимого участия в различных элемен-
тах международного сотрудничества и помощи. 
Как подтверждают недавние трагические события, 
ни одно государство северного или южного полу-
шарий не застраховано от пагубных последствий 
незаконного приобретения и использования такого 
оружия. Мы надеемся, что в ходе нашей работы на 
этой сессии будет подчеркнута важность выполне-
ния наших обязательств.

Наша делегация неизменно привержена принци-
пу и целям Договора о торговле оружием (ДТО), и 
мы по-прежнему призываем к его универсализации 
и призываем все государства-участники обеспечить 
его эффективное выполнение как первого юридиче-
ски обязывающего глобального документа, регули-
рующего торговлю обычными вооружениями. Он 
действительно является документом, который может 
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предотвратить и искоренить незаконную торговлю 
обычными вооружениями путем предотвращения 
их оттока для несанкционированного конечного ис-
пользования, в том числе негосударственными субъ-
ектами. В принципе ДТО может облегчить человече-
ские страдания и способствовать поддержанию меж-
дународного и регионального мира, безопасности и 
стабильности. Поскольку Вы, г-н Председатель, про-
должаете руководить нашей работой на этой сессии, 
то мы надеемся, что в качестве меры укрепления до-
верия рабочие группы, уполномоченные обсуждать 
отдельные части этого исторического судьбоносно-
го Договора, обратят особое внимание на необходи-
мость дальнейшего повышения эффективности ДТО 
для нашей страны, нашего региона, всего Африкан-
ского континента и мира в целом.

Нигерия хотела бы отметить, что региональные 
центры Организации Объединенных Наций по во-
просам мира и разоружения вносят весомый вклад 
в меры по разоружению и в решение других за-
дач. Мы отмечаем ценный вклад Центра в Африке, 
в частности его усилия по обеспечению широкой 
программы наращивания организационно-кадро-
вого потенциала многих государств континента и 
оказания им технической помощи.

Наша делегация обещает добросовестно прила-
гать усилия для выполнения мандата КООНР, как того 
потребовала первая специальная сессия Организации 
Объединенных Наций, посвященная разоружению. 
Мы надеемся, что государства-члены проявят гибкость 
в ходе работы, которая начнется в предстоящие дни.

Г-н Хан Чхун Хи (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Прежде всего позвольте мне, г-н Пред-
седатель, поздравить Вас с избранием на пост Пред-
седателя Комиссии Организации Объединенных На-
ций по разоружению на нынешней сессии. Я также 
выражаю признательность г-ну Ким Вон Су, заме-
стителю Генерального секретаря и Высокому пред-
ставителю по вопросам разоружения, за сделанное 
им заявление (см. A/CN.10/PV.355). Я заверяю Вас в 
полной поддержке работы Комиссии со стороны на-
шей делегации. Я с нетерпением ожидаю проведения 
плодотворной сессии под Вашим руководством.

Хотя существующие и новые проблемы в об-
ласти разоружения требуют скорейшего прогресса, 
вызывает сожаление тот факт, что ключевые ком-
поненты разоруженческого механизма Организа-
ции Объединенных Наций, а именно Конференция 

по разоружению и Комиссия по разоружению, уже 
давно не могут функционировать как эффективные 
разоруженческие форумы. Для преодоления нынеш-
него тупика и возвращения своей работы в нужное 
русло, Комиссии следует взять на вооружение кон-
структивный и практический подход. Это задача, 
для выполнения которой мы должны работать со-
обща в духе компромисса и общей ответственности.

На прошлой неделе лидеры 52 стран и четы-
рех международных организаций собрались на 
четвертом Саммите по ядерной безопасности, со-
стоявшемся в Вашингтоне, округ Колумбия, чтобы 
подтвердить свою приверженность видению мира, 
свободного от ядерного оружия. Успешная работа в 
рамках процесса Саммита по ядерной безопасности 
в течение последних шести лет свидетельствует о 
том, что можно добиться значительного прогрес-
са на пути к достижению общей цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия, когда госу-
дарства объединяются на основе общих убеждений 
и политической воли. Однако в области ядерного 
нераспространения и разоружения в последние 
годы такого, к сожалению, не наблюдается.

Дебаты о приоритетности того или иного ком-
понента Договора слишком долго препятствовали 
прогрессу в укреплении режима, установленного 
Договором о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). Вызывает разочарование тот факт, что на 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО не удалось добиться такой положительной ди-
намики, которая была достигнута в ходе Конферен-
ции 2010 года по рассмотрению действия Договора. 
Государства, как обладающие ядерным оружием, так 
и не имеющие такового, должны вновь проявить по-
литическую волю, чтобы преодолеть существующий 
тупик и положить начало положительной динамике 
в рамках процесса достижения взаимосвязанных це-
лей в области разоружения и нераспространения. К 
числу наиболее неотложных задач относятся обеспе-
чение вступления в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний и незамедлительное 
начало переговоров по договору, запрещающему про-
изводство расщепляющихся материалов.

Дискуссии о мерах укрепления доверия в об-
ласти обычных вооружений также имеют весьма 
большое значение, особенно с учетом серьезных 
угроз международному миру и безопасности, об-
условленных незаконной передачей стрелкового 
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оружия и легких вооружений, которые имеют ме-
сто на сегодняшний день. Республика Корея при-
ветствует стабильный прогресс в деле эффективно-
го осуществления Договора о торговле оружием, а 
также Программы действий Организации Объеди-
ненных Наций по предотвращению и искоренению 
незаконной торговли стрелковым оружием и легки-
ми вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с 
ней, и надеется, что благодаря этой положительной 
динамике мы сможем провести плодотворные дис-
куссии по данному пункту повестки дня.

Недавние ядерные испытания и запуск балли-
стической ракеты большой дальности, которые не-
давно имели место в Корейской Народно-Демокра-
тической Республике, вновь напомнили нам о той 
серьезной и беспрецедентной угрозе международ-
ному миру и безопасности, а также режиму ДНЯО, 
которую представляют собой программы по разра-
ботке ядерного оружия Корейской Народно-Демо-
кратической Республики. Корейская Народно-Де-
мократическая Республика — единственная страна 
в мире, которая в двадцать первом веке проводит 
испытания ядерного оружия. Даже сейчас, когда 
мы здесь выступаем, она продолжает наращивать 
свой потенциал в области ядерного оружия, что 
является явным нарушением соответствующих ре-
золюций Совета Безопасности и международных 
норм. Действуя подобным образом, Корейская На-
родно-Демократическая Республика расходует свои 
крайне ограниченные ресурсы на разработку ору-
жия массового уничтожения (ОМУ), не заботясь 
об удовлетворении основных потребностей своего 
народа, находящегося в очень трудном положении.

Республика Корея настоятельно призывает Ко-
рейскую Народно-Демократическую Республику 
воздерживаться от любых дальнейших провокаций, 
а также полностью и поддающимся проверке и необ-
ратимым образом отказаться от всего ядерного ору-
жия и существующих программ в области ядерного 
оружия и баллистических ракет. Корейская Народно-
Демократическая Республика обязана осознать, что 
осуществление ее ядерных программ — это путь в 
никуда, и только создание зоны, свободной от ядер-
ного оружия, позволит стране встать на правильный 
путь мира, безопасности и экономического развития.

Республика Корея полностью поддерживает еди-
ногласное принятие в марте Советом Безопасности 
резолюции 2270 (2016), которая свидетельствует о 

том, что международное сообщество твердо придер-
живается единого мнения и никогда не станет ми-
риться с разработкой ядерного оружия Корейской На-
родно-Демократической Республикой. Неукоснитель-
ное исполнение резолюции 2270 (2016) всеми госу-
дарствами — членами Организации Объединенных 
Наций будет в значительной степени препятствовать 
разработке ОМУ Корейской Народно-Демократиче-
ской Республикой, и ей не останется ничего другого, 
кроме как встать на путь отказа от ядерного оружия. 
Республика Корея призывает все государства-члены 
к максимально широкому сотрудничеству для обе-
спечения эффективного выполнения этой резолюции.

В заключение, я хотел бы вновь выразить ис-
креннюю надежду на то, что Комиссии удастся 
преодолеть затяжной тупик и вновь служить важ-
ной платформой для принятия конкретных руково-
дящих принципов и рекомендаций в области разо-
ружения. Мы рассчитываем на конструктивные об-
суждения на протяжении следующих трех недель.

Председатель (говорит по-английски): В спи-
ске ораторов еще 12 человек, а до конца заседания 
осталось менее 70 минут. Для того, чтобы дать воз-
можность выступить всем делегациям, я хотел бы 
предложить ораторам выступить с сокращенным 
вариантом их заявлений. Полные тексты будут раз-
мещены на веб-сайте Комиссии по разоружению.

Г-н Аит Абдеслам (Алжир) (говорит по-
английски): Прежде всего, я хотел бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост Предсе-
дателя сессии Комиссии Организации Объединен-
ных Наций по разоружению (КООНР) в 2016 году. 
Вы можете рассчитывать на полную поддержку и 
готовность к сотрудничеству с нашей стороны в 
интересах успешной работы Комиссии. Я также по-
здравляю с избранием других членов Бюро и пред-
седателей двух рабочих групп — представителей 
Марокко и Казахстана.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
с которыми выступили представитель Индонезии, 
от имени Движения неприсоединившихся стран, 
представитель Уганды, от имени Группы африкан-
ских государств, и представитель Египта от имени 
Группы арабских государств (см. A/CN.10/PV.355).

Алжир придает огромное значение всеобщему 
и полному разоружению как средству обеспечения 
международного мира и безопасности и вновь под-
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тверждает свою приверженность многосторонней 
дипломатии как одному из основных принципов 
переговоров по повестке дня в области разоруже-
ния. Мы также вновь заявляем о необходимости 
того, чтобы все государства-члены участвовали в 
многосторонних переговорах в духе доброй воли, 
как это было согласовано на основе консенсуса в за-
ключительном документе первой специальной сес-
сии Генеральной Ассамблеи, с тем, чтобы добиться 
всеобщего и полного разоружения под строгим и 
эффективным международным контролем.

Наша делегация подтверждает центральную 
роль Организации Объединенных Наций как уни-
версальной многосторонней рамочной площадки 
для рассмотрения вопросов разоружения, а также 
актуальность и ключевую роль Комиссии Орга-
низации Объединенных Наций по разоружению 
как единственного специализированного совеща-
тельного органа в рамках многостороннего меха-
низма разоружения Организации Объединенных 
Наций. В связи с этим наша делегация хотела бы 
подчеркнуть особую важность этой основной сес-
сии Комиссии Организации Объединенных Наций 
по разоружению, на которой, как ожидается, будут 
утверждены конкретные рекомендации, связанные 
с двумя пунктами ее повестки дня. Мы рассчиты-
ваем на достижение серьезных результатов в ходе 
этой сессии с тем, чтобы содействовать глобально-
му разоружению и нераспространению.

Являясь государством — участником основных 
договоров по ядерному оружию и оружию массо-
вого уничтожения, Алжир подтверждает, что ядер-
ное разоружение остается для него самым главным 
приоритетом. Мы вновь выражаем озабоченность 
в связи с существованием ядерного оружия и воз-
можностью его применения или угрозы его при-
менения. Поэтому мы убеждены в необходимости 
достижения существенного прогресса в сфере мно-
гостороннего ядерного разоружения. Наша делега-
ция хотела бы воспользоваться настоящей возмож-
ностью, чтобы вновь подчеркнуть необходимость 
универсализации Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), который является крае-
угольным камнем режима ядерного разоружения и 
нераспространения, и обеспечения осуществления 
каждого из трех его разделов на основе сбалансиро-
ванного и комплексного подхода.

Многие государства приняли решение исполь-
зовать атомною энергию исключительно в граж-
данских целях, согласно положениям ДНЯО. Во 
многих развивающихся странах использование 
атомной энергии представляет собой стратегиче-
ским выбор, обусловленный их стремлением к эко-
номическому развитию и потребностями в области 
энергетической безопасности. Поэтому мы заявля-
ем о нашей приверженности обеспечению законно-
го права государств развивать исследования, про-
изводство использование ядерной энергии в мир-
ных целях в рамках режима нераспространения.

Согласно ДНЯО, государства, обладающие ядер-
ным оружием, несут главную ответственность за до-
стижение ядерного разоружения. Поэтому они долж-
ны соблюдать и полностью выполнять свои договор-
ные обязательства, а также обязательства, изложен-
ные в рамках 13 практических мер, утвержденных 
на проводившейся под председательством Алжира 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО в 
2000 году, а также в Плане действий, принятом кон-
сенсусом на восьмой Конференции по рассмотре-
нию действия ДНЯО, прошедшей в 2010 году. Мы 
выражаем глубокое сожаление в связи с тем, что на 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО не был достигнут результат, несмотря на ин-
тенсивные консультации и усилия. Мы по-прежнему 
считаем, что мы упустили важную возможность и 
поставили под сомнение авторитет всей системы.

Наша делегация призывает к эффективному 
осуществлению резолюций Генеральной Ассам-
блеи, включая безотлагательное начало перегово-
ров по разработке всеобъемлющей конвенции по 
ядерному оружию и созыв не позднее 2018 года кон-
ференции высокого уровня для обзора прогресса, 
достигнутого в этой области. Алжир также подчер-
кивает необходимость своевременной надлежащей 
подготовки для обеспечения успеха конференции.

Мы хотели бы также подчеркнуть важность до-
стижения всеобщего присоединения к Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
для вступления его в силу. Достижение этой цели 
способствовало бы процессу ядерного разоружения.

Наряду с другими государствами Алжир пони-
мает серьезность необратимых, разрушительных 
последствий взрыва ядерного оружия. Такой взрыв 
не остановят государственные границы, он будет 
иметь региональные и глобальные последствия и 
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потенциально поставит под угрозу выживание че-
ловечества. Алжир поддерживает Гуманитарное 
обязательство и рассчитывает на сотрудничество 
со всеми государствами, международными органи-
зациями и другими сторонами в усилиях, направ-
ленных на то, чтобы добиться общественного осуж-
дения, запрещения и ликвидации ядерного оружия 
с учетом его неприемлемого гуманитарного воздей-
ствия и связанных с этим угроз.

Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
является не только мерой укрепления доверия, но 
также конкретным шагом в направлении полной лик-
видации ядерного оружия. В этой связи мы заявляем, 
что вступление в силу в 2009 году Пелиндабского до-
говора о создании зоны, свободной от ядерного ору-
жия, в Африке представляет собой важный вклад в 
укрепление международного мира и безопасности, 
а также свидетельствует о твердой решимости госу-
дарств Африки. Наша страна, которая была в числе 
первых стран, подписавших и ратифицировавших 
Пелиндабский договор, призывает, в частности, госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, которые еще 
не сделали этого, подписать и ратифицировать соот-
ветствующие приложения к этому Договору.

Очевидно, что примеру Пелиндабского договора 
и других зон, свободных от ядерного оружия, должен 
последовать нестабильный регион Ближнего Восто-
ка. Алжир глубоко сожалеет о том, что спустя годы 
после принятия на Конференции 1995 году участни-
ков ДНЯО по рассмотрению и продлению действия 
Договора резолюции о создании на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия, данный реги-
он по-прежнему не имеет такой зоны и лишен воз-
можности ее создать. Отвергая подобный статус-кво, 
Алжир решительно заявляет о своей твердой привер-
женности осуществлению резолюции 1995 года по 
Ближнему Востоку и Плана действий 2010 года. Моя 
делегация выражает глубокое разочарование в связи 
с полным отсутствием ощутимого прогресса по этой 
проблеме, что могло бы содействовать миру и без-
опасности в регионе и за его пределами.

Присоединившись в 2015 году к Конвенции Ор-
ганизации Объединенных Наций о конкретных ви-
дах обычного оружия и трем протоколам к ней, Ал-
жир подчеркивает, что незаконная торговля стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями продолжает 
угрожать миру и стабильности во многих странах и 
регионах, особенно в Северной Африке и Сахельском 

регионе, обеспечивая поставки вооружений терро-
ристическим группам и организованной преступно-
сти. Исходя из своего национального опыта, Алжир 
вновь подтверждает, что Программа действий Орга-
низации Объединенных Наций и Международный 
документ по отслеживанию как никогда актуальны. 
Мы вновь особо отмечаем необходимость их всесто-
роннего, сбалансированного и эффективного осу-
ществления. Мы хотели бы также подчеркнуть, что 
для реализации этих двух документов крайне важны 
международное сотрудничество и помощь.

В этой связи Алжир хотел бы подчеркнуть, что 
в рамках усилий, направленных на содействие обе-
спечению международного мира и безопасности, 
меры укрепления доверия должны приниматься в 
полном соответствии с принципами Устава Орга-
низации Объединенных Наций, в том числе с пра-
вом всех народов на самоопределение, принимая во 
внимание особое положение народов, находящихся 
под колониальным или иным иностранным господ-
ством либо иностранной оккупацией, и признавая 
право народов предпринимать в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций закон-
ные действия для реализации своего неотъемлемо-
го права на самоопределение.

В заключение я хотел бы выразить надежду на 
то, что все государства-члены проявят необходи-
мую политическую волю, что позволит Комиссии 
по разоружению выполнить свой мандат путем раз-
работки конкретных рекомендаций. 

Г-н Мохамед (Судан) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы искренне 
поздравить Вас с избранием на должность Председа-
теля Комиссии Организации Объединенных Наций 
по разоружению. Мы также поздравляем представи-
телей Казахстана и Марокко с избранием на должно-
сти председателей рабочих групп. Заверяем Вас, г-н 
Председатель, в поддержке Суданом нашей работы.

Судан присоединяется к заявлениям, с которы-
ми выступили представитель Индонезии от имени 
Движения неприсоединившихся стран, представи-
тель Уганды от имени Группы африканских госу-
дарств и представитель Египта от имени Группы 
арабских государств (см. A/CN.10/PV.355).

Моя делегация уделяет должное внимание Ко-
миссии по разоружению, понимая ее значение как 
специализированного технического органа, ответ-
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ственного за проведение предметных обсуждений в 
целях принятия имеющих обязательную силу и ори-
ентированных на конкретные действия рекоменда-
ций по активизации механизма разоружения, с тем 
чтобы, наконец, достичь международного мира и 
безопасности. Этого не произойдет до тех пор, пока 
оружие массового уничтожения будет продолжать 
создавать угрозу для всего человечества.

К сожалению, мы отмечаем постоянные сбои в 
работе механизма разоружения, а также постоян-
ное развитие ядерных, химических и биологических 
технологий в основных странах. И это несмотря на 
множество протоколов, договоров и конвенций, ко-
торые призывают к введению запретов на такую де-
ятельность. Вот почему большинство стран заявили, 
что политика двойных стандартов преобладает в 
рассмотрении нами вопросов разоружения. И имен-
но поэтому у нас есть сомнения в отношении авто-
ритета многих конвенций и документов, которые 
должны осуществляться на справедливой и транспа-
рентной основе в интересах их эффективности.

Моя страна твердо убеждена в том, что ядер-
ное разоружение имеет очень важное значение. Мы 
хотели бы выразить нашу обеспокоенность в связи 
с тем, что государства, обладающие ядерным ору-
жием, не соблюдают свои обязательства в этой об-
ласти, в том числе в рамках резолюции, принятой 
на Конференции 1995 года участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) по 
рассмотрению и продлению действия Договора, 
решений Конференции 2000 года по рассмотрению 
действия Договора, а также Заключительного до-
кумента и Плана действий 2010 года. Мы надеемся, 
что государства, обладающие ядерным оружием, 
проявят гибкость и реальную политическую волю к 
соблюдению этих обязательств. Наша страна также 
выражает обеспокоенность в связи с завершившей-
ся неудачей прошлогодней Конференцией по рас-
смотрению действия ДНЯО, и мы сожалеем о том, 
что на ней не удалось принять итоговый документ.

Кроме того, Израиль по-прежнему отказывает-
ся присоединиться к ДНЯО и поставить свои ядер-
ные объекты под контроль Международного агент-
ства по атомной энергии. Это ставит под угрозу ре-
гиональную и международную безопасность, осо-
бенно в регионе, который характеризуется высокой 
степенью напряженности.

Мы также хотели бы вновь обратиться с при-
зывом ко всем странам, которые еще не ратифици-
ровали Пелиндабский договор, присоединиться к 
нему как можно скорее.

По нашему мнению, каждая страна имеет за-
конное право на использование ядерной энергии в 
мирных целях и для научных исследований.

Судан активно участвует в глобальных усили-
ях в области разоружения. Он был одной из первых 
стран, присоединившихся к ряду соответствующих 
договоров и конвенций, в том числе к Договору о не-
распространении ядерного оружия и к Пелиндабско-
му договору, который предусматривает создание в 
Африке зоны, свободной от ядерного оружия. Кроме 
того, в 2004 году мы присоединились к Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 
Также в 2004 году мы провели в нашей столице, 
Хартуме, первый семинар для представителей на-
циональных властей, посвященный осуществлению 
Конвенции по химическому оружию. В ходе этой 
Конференции были представлены очень важные ре-
комендации, в том числе, как сделать Африку зоной, 
свободной от химического оружия, и как помочь 
государствам принять целенаправленные меры для 
уничтожения своего химического оружия.

Судан по-прежнему принимает эффективные 
меры, особенно в рамках Программы действий Орга-
низации Объединенных Наций по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями во всех ее аспектах и борь-
бе с ней. Как мы уже отмечали, уделяя должное вни-
мание ядерному разоружению, мы также принимаем 
активные целенаправленные меры в связи с проблемой 
стрелкового оружия и легких вооружений, поскольку с 
ней сталкиваются многие страны. Каждый год тысячи 
людей погибают вследствие применения стрелкового 
оружия и легких вооружений, обусловленного неза-
конной торговлей обычными вооружениями.

Как известно государствам-членам, эта пробле-
ма усугубляется как в связи с природными явления-
ми, такими, как изменение климата, опустынивание 
и засуха, так и в связи с конфликтами другого рода, 
например, связанными, с конкуренцией за водные 
ресурсы. В связи с этим приобретение оружия ста-
ло своего рода ритуалом и используется многими 
группами населения и общинами для демонстрации 
силы — вот почему мы делаем акцент на важности 
контроля над такими вооружениями. Наша страна со-
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знает риски, связанные с этим явлением, поэтому мы 
участвуем в работе всех соответствующих междуна-
родных конференций и укрепляем усилия нашего на-
ционального управления по борьбе с распростране-
нием стрелкового оружия и легких вооружений.

Мы абсолютно убеждены в том, что такая тор-
говля связана с терроризмом и трансграничной орга-
низованной преступностью, а также с оборотом нар-
котиков. Поэтому Судан находится на переднем крае 
масштабных усилий, предпринимаемых в рамках Аф-
риканского союза, Лиги арабских государств и Меж-
правительственной организации по развитию в целях 
повышения эффективности всех принимаемых в этом 
направлении мер. Мы должны приложить все усилия 
для борьбы с распространением такого оружия.

В этом отношении особенно важны усилия го-
сударств-производителей — они имеют даже боль-
шее значение, чем меры со стороны государств, за-
тронутых проблемой. Государства-производители 
не должны нарушать запрет на продажу стрелково-
го оружия и легких вооружений террористическим 
группам и отдельным лицам. Мы хотели бы заявить 
о нашей поддержке затронутых этой проблемой 
стран в соответствии с главой II Программы дей-
ствий Организации Объединенных Наций по стрел-
ковому оружию и легким вооружениям.

Г-н Туй (Камбоджа) (говорит по-английски): По-
звольте мне поздравить Вас, г-н Председатель, с всту-
плением на пост председателя основной сессии Комис-
сии Организации Объединенных Наций по разоруже-
нию. Моя делегация убеждена в том, что под Вашим 
умелым руководством мы будем активно двигаться 
вперед в нашей работе и выполнять мандат Комиссии.

Я хотел бы присоединиться к заявлению, с которым 
выступил представитель Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединившихся стран (см. A/CN.10/PV.355).

Не может быть никаких сомнений в важности 
Комиссии по разоружению Организации Объеди-
ненных Наций. Это главный вспомогательный орган 
Генеральной Ассамблеи по вопросам разоружения и 
единственный совещательный орган в рамках много-
стороннего механизма Организации Объединенных 
Наций, который позволяет проводить обстоятельное 
обсуждение конкретных вопросов в области разору-
жения и по их итогам представлять конкретные ре-
комендации Генеральной Ассамблее. К сожалению, 
после 1999 года нам не удалось представить Генераль-

ной Ассамблее никаких рекомендаций такого рода, и 
следовательно, мы не были способны выполнять ман-
дат Комиссии по разоружению. Хотя состоявшаяся в 
прошлом году сессия была многообещающей, пред-
ставить рекомендации Генеральной Ассамблее по ее 
итогам не удалось. Мы все несем коллективную от-
ветственность за то, чтобы преодолеть тупиковую си-
туацию, от которой деятельность Комиссии страдает 
с начала нового столетия. Именно мы, государства — 
члены Организации Объединенных Наций, должны 
объединиться и активизировать работу Комиссии. Я 
считаю, что на данном этапе мы можем добиться су-
щественных результатов. Тем не менее, для этого все 
государства-члены должны проявить необходимую 
политическую волю к достижению договоренности 
в отношении рекомендаций. Мы настоятельно при-
зываем все государства-члены продемонстрировать 
большую политическую волю, гибкость и готовность 
к сотрудничеству в ходе этого нового цикла.

Правительство Королевства Камбоджа подтверж-
дает свою принципиальную позицию в отношении 
ядерного разоружения и подчеркивает, что полная 
ликвидация ядерного оружия является единственной 
гарантией против применения ядерного оружия или 
угрозы его применения. Ядерное разоружение и ядер-
ное нераспространение во всех его аспектах имеют 
исключительно важное значение для укрепления меж-
дународного мира и безопасности и поощрения вер-
ховенства права на национальном и международном 
уровнях. В связи с этим мы подчеркиваем важность 
соблюдения принципов транспарентности, необрати-
мости и международной проверяемости при выполне-
нии государствами, обладающими ядерным оружием, 
своих обязательств в сфере ядерного разоружения. 
Кроме того, с учетом центральной роли Организации 
Объединенных Наций как универсальной многосто-
ронней площадки для рассмотрения вопросов разору-
жения, в процессе работы над соглашениями в обла-
сти нераспространения необходимо придерживаться 
инклюзивного, открытого, недискриминационного 
подхода, и не следует вводить ограничений на доступ 
к использованию ядерной технологии, материалов и 
оборудования в мирных целях, в соответствии с по-
требностями развивающихся стран.

Хотя Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) остается краеугольным камнем лю-
бых усилий по решению проблемы ядерного оружия, 
вызывает разочарование тот факт, что в ходе Конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия Дого-
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вора не удалось прийти к консенсусу для принятия 
заключительного документа, что привело к неопре-
деленности в отношении наших коллективных уси-
лий по осуществлению этого международного доку-
мента. Хотя заключительный документ принять не 
удалось, наша страна выступает за осуществление 
принципов и целей договора, и наша привержен-
ность полной ликвидации ядерного оружия остается 
неизменной. Учитывая озабоченность в связи с угро-
зами миру и безопасности, которые создают испыта-
ния ядерного оружия и ракет, необходимо прилагать 
больше усилий для укрепления соответствующих 
международных документов, включая ДНЯО, и обе-
спечить вступление в силу Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний.

Я хотел бы еще раз подчеркнуть, что необхо-
димо проявить твердую и искреннюю политиче-
скую волю к поддержке Комиссии по разоружению 
Организации Объединенных Наций и ее мандата. 
Я желаю Председателю всяческих успехов в его ра-
боте и надеюсь, что под его умелым руководством 
мы сможем добиться положительных результатов в 
деле осуществления глобальной повестки дня в об-
ласти разоружения и нераспространения.

Г-н Рамирес Карреньо (Боливарианская Ре-
спублика Венесуэла) (говорит по-испански): Внача-
ле я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, с 
избранием на пост Председателя основной сессии 
2016 года Комиссии Организации Объединенных 
Наций по разоружению. Мы также передаем наши 
поздравления остальным членам Бюро.

Наша делегация присоединяется к заявлени-
ям, сделанным представителем Индонезии от име-
ни Движения неприсоединившихся стран (см. A/
CN.10/PV.355) и представителем Доминиканской 
Республики от имени Сообщества государств Ла-
тинской Америки и Карибского бассейна (СЕЛАК).

В ходе предыдущих сессий Комиссии по разо-
ружению удалось достичь важных результатов. В 
качестве примера мы можем привести принци-
пы контроля 1998 года, руководящие принципы 
в отношении международных поставок оружия 
1996 года и руководящие указания по созданию 
зон, свободных от ядерного оружия, 1999 года. Од-
нако с тех пор Комиссия не смогла добиться новых 
договоренностей в результате отсутствия у группы 
государств-членов политической воли сделать это.

Все свидетельствует о том, что государства, 
обладающие ядерным оружием, на самом деле не 
рассматривают возможность полной ликвидации 
ядерного оружия в долгосрочной перспективе. До-
казательством этого служат огромные ресурсы, вы-
деляемые на модернизацию их ядерных программ и 
арсеналов. Они также не соблюдают обязательства, 
взятые в соответствии со статьей VI Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО), с тем 
чтобы немедленно воплотить в жизнь 13 практиче-
ских шагов, утвержденных на Конференции по рас-
смотрению действия ДНЯО 2000 года с целью осу-
ществления ядерного разоружения, или План дей-
ствий, принятый на Конференции 2010 года по рас-
смотрению действия ДНЯО. Какой смысл в том, что 
были сняты с вооружения сотни или даже тысячи 
единиц ядерного оружия 1950-х и 1960-х годов, когда 
в то же время сейчас развертываются новые тыся-
чи единиц все более совершенного оружия, которые 
могут быть применены в любое время. Пока государ-
ства, обладающие ядерным оружием, продолжают 
считать, что такое оружие является законной гаран-
тией их стабильности и безопасности, выживание 
рода человеческого и самой планеты будет и впредь 
находиться под угрозой. Ядерное оружие не может 
оставаться единственным видом оружия массового 
уничтожения, которое все еще не запрещено.

Полная ликвидация ядерного оружия является 
главной задачей международной повестки дня в об-
ласти разоружения и безопасности. Наши прения на 
этом форуме должны способствовать укреплению 
правил, принципов, обещаний и обязательств, отно-
сящихся к ядерному разоружению, как это предусмо-
трено в Заключительном документе первой специ-
альной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
разоружению, а также в самом ДНЯО и в итоговых 
документах соответствующих конференций по рас-
смотрению действия данного Договора. Пришло вре-
мя начать многосторонние переговоры о заключении 
всеобъемлющей, носящей обязательный характер, 
необратимой и поддающейся проверке конвенции о 
полной ликвидации всего ядерного оружия.

На саммите СЕЛАК 2014 года наш регион был 
объявлен зоной мира, свободной от вооруженного 
конфликта. Мы гордимся тем, что являемся частью 
первой густонаселенной зоны мирового сообщества, 
объявившей себя зоной, свободной от ядерного ору-
жия, посредством Договора Тлателолко. В связи с 
этим мы подтверждаем, что создание зон, свободных 
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от ядерного оружия, на основе договоренностей, сво-
бодно достигнутых странами региона, представляет 
собой важный шаг, направленный на укрепление меж-
дународного мира и безопасности, и способствует не-
распространению ядерного оружия и разоружению. В 
связи с этим мы подтверждаем нашу приверженность 
созданию зоны, свободной от ядерного оружия, на 
Ближнем Востоке в соответствии с тем, что было со-
гласовано государствами-участниками ДНЯО в 1995, 
2000 и 2010 годах. В связи с этим мы сожалеем о том, 
что не смогли прийти к согласию в отношении приня-
тия проекта заключительного документа Конферен-
ции участников ДНЯО по рассмотрению действия До-
говора 2015 года вследствие отказа соответствующих 
стран продвинуться к созданию такой зоны.

Наша делегация считает, что практические 
меры по укреплению доверия в сфере обычных во-
оружений играют ключевую роль в содействии до-
стижению понимания, транспарентности и сотруд-
ничества между государствами и укреплению ста-
бильности и безопасности в строгом соответствии 
с целями и принципами Устава Организации Объ-
единенных Наций при одновременном соблюдении 
его добровольного характера и учете конкретных 
проблем, вызывающих озабоченность государств в 
плане безопасности. Наша страна подтверждает не-
обходимость запрета поставок негосударственным 
вооруженным группам стрелкового оружия и лег-
ких вооружений и их незаконного оборота. В руках 
таких групп, которые тесно связаны с террористи-
ческими и экстремистскими группами, это оружие 
приводит к кровопролитию, затрагивающему наро-
ды Африки и Ближнего Востока.

Венесуэла, совместно с другими странами Союза 
южноамериканских наций и Сообщества государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна, прилагает 
усилия с целью поощрения мер по укреплению дове-
рия и безопасности, которые включают в себя обмен 
информацией и обеспечение транспарентности в том, 
что касается расходов на оборону и военной деятель-
ности, мер в области безопасности, гарантий, соблюде-
ния и контроля. Это многообещающий процесс дости-
жения регионального и международного мира и без-
опасности. Он также подчеркивает нашу привержен-
ность урегулированию любых споров мирными сред-
ствами. Кроме того, это позволяет нам иметь больше 
ресурсов, необходимых для выполнения социальных 
обязательств в нашем регионе. Мы призываем круп-
ные военные державы последовать нашему примеру.

В заключение следует отметить, что Венесуэла 
выражает свою поддержку в адрес работы Комис-
сии по разоружению, ее успешных результатов и 
всей рабочей группы. Мы подтверждаем нашу ре-
шимость и готовность прилагать конструктивные 
усилия совместно со всеми государствами-членами, 
с тем чтобы завершить намеченную работу. В связи 
с этим мы призываем наращивать усилия, направ-
ленные на то, чтобы достичь важных результатов, 
которые позволят нам решительно продвигаться 
вперед в сфере разоружения и нераспространения 
ядерного оружия, что тем самым даст нам возмож-
ность преодолеть нынешний тупик.

Г-н Квелашвили (Грузия) (говорит по-
английски): От имени грузинской делегации я хотел 
бы поздравить Вас, г-н Председатель, и правитель-
ство Вануату с Вашим избранием на пост Пред-
седателя основной сессии Комиссии Организации 
Объединенных Наций по разоружению 2016 года. 
Грузинская делегация с нетерпением ожидает воз-
можности сотрудничать с Вами в ходе выполнения 
Вами Ваших важных обязанностей. Мы желаем 
Вам и другим членам Бюро успешной сессии. Мы 
также благодарим Секретариат за его важную под-
держку и вклад в нашу работу.

Распространение оружия массового уничто-
жения и имеющих к нему отношение материалов и 
технологий, а также опасность ядерного терроризма 
представляют серьезную угрозу для безопасности 
человека. Эта проблема носит глобальный характер, 
ассиметрична по своей природе и требует координа-
ции и сотрудничества на высоком уровне как в ре-
гиональных, так и в международных масштабах. В 
этой связи полное соблюдение обязательств соглас-
но соответствующим международным договоренно-
стям, таким, как Договор о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО), Конвенция по химическому 
оружию, Конвенция о биологическом оружии и ре-
золюция 1540 (2004) Совета Безопасности и другие 
договоренности, следует рассматривать в качестве 
главных приоритетов международного сообщества.

Грузия по-прежнему считает, что Договор о не-
распространении ядерного оружия является ключе-
вым компонентом глобальной архитектуры в обла-
сти разоружения и нераспространения. Мы полага-
ем, что авторитет ДНЯО зиждется на эффективном 
осуществлении его взаимно подкрепляющих ос-
новных элементов.
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Мы приняли новый закон о радиоактивных от-
ходах и усилили государственный контроль в сфере 
ядерной и радиационной защиты и безопасности. 
Кроме того, Грузия учредила новое агентство по 
контролю над радиоактивными отходами, которое 
ведает как их централизованным хранением, так и 
установками по их уничтожению. В сотрудничестве 
с Международным агентством по атомной энергии 
мы утвердили комплексный план поддержки ядер-
ной безопасности на период 2015–2019 годов и раз-
работали национальную стратегию и план действий 
по сокращению химической, биологической, радиа-
ционной и ядерной опасности. В сотрудничестве с 
Межрегиональным научно-исследовательским ин-
ститутом Организации Объединенных Наций по во-
просам преступности и правосудия правительство 
Грузии в октябре 2014 и 2015 годов провело парал-
лельные мероприятия высокого уровня по темам, 
связанным с уменьшением опасности химического, 
бактериологического, радиологического и ядерного 
оружия (ХБРЯО). В декабре 2015 года Грузия, Ко-
ролевство Марокко и Республика Филиппины в ка-
честве сопредседателей создали Группу друзей по 
уменьшению опасности ХБРЯО и управлению дея-
тельностью, связанной с обеспечением безопасно-
сти, призванную содействовать диалогу в Органи-
зации Объединенных Наций по различным темам, 
связанным с ХБРЯО, путем активного вовлечения 
государств-членов и Секретариата. Группа будет 
способствовать интеграции компонента ХБРЯО в 
национальную архитектуру безопасности и укре-
плению регионального и субрегионального сотруд-
ничества в решении проблем, связанных с ХБРЯО. 
Сейчас, когда мы готовимся к нашему второму сове-
щанию на уровне послов, которое состоится завтра, 
мы вновь призываем государства-члены, участву-
ющие в инициативе Европейского союза «Центры 
передового опыта по смягчению химических, био-
логических, радиологических и ядерных рисков», 
присоединиться к нашей Группе.

Мы сожалеем о том, что одному из важных ком-
понентов международной безопасности, а именно 
Конференции по разоружению (КР), по-прежнему не 
удается эффективно выполнять свой мандат. Несо-
мненно, КР должна оказывать значительно большее 
влияние и больше воздействовать на ситуацию в сфе-
ре своей компетенции, особенно в связи с ухудшени-
ем ситуации в области международной безопасности.

Вместе с другими государствами — членами 
Организации Объединенных Наций Грузия являет-
ся соавтором запущенного в декабре 2006 года про-
цесса, направленного на разработку юридически 
обязательного договора о торговле оружием. Гру-
зия подписала исторический Договор о торговле 
оружием 25 сентября 2013 года и ратифицировала 
его в декабре 2015 года.

В последние годы, с учетом требований XXI века, 
адекватность существующих механизмов безопасно-
сти зачастую ставится под сомнение. Мы отчасти со-
гласны с этой точкой зрения. Однако, принимая во 
внимание универсальный характер основополагаю-
щих принципов, на которых зиждется архитектура 
безопасности, мы убеждены в том, что главная про-
блема связана не с несовершенством самой системы, 
а с нежеланием некоторых стран строго выполнять 
свои обязательства. Их несоблюдение может оконча-
тельно подорвать существующую систему безопас-
ности и привести к масштабным негативным послед-
ствиям. Это как раз то, что мы наблюдаем сегодня. 
Гарантии безопасности, предоставленные Украине 
в рамках Будапештского меморандума в связи с ее 
присоединением к Договору о нераспространении 
ядерного оружия, были проигнорированы. Россий-
ская Федерация, одно из государств-гарантов, от-
крыто посягнула на территориальную целостность 
и суверенитет Украины. Это весьма опасная тенден-
ция, которая может иметь далеко идущие негатив-
ные последствия, в частности в отношении процесса 
ядерного разоружения и нераспространения. Про-
должающаяся оккупация украинских территорий, на 
которых находятся ядерные объекты и материалы, и 
отсутствие законного контроля также являются вы-
зовами международной безопасности.

Ситуация в Украине — не единственный слу-
чай серьезного нарушения Россией Устава Орга-
низации Объединенных Наций и других между-
народных договоров. В августе 2008 года Россий-
ская Федерация применила крупномасштабную 
военную агрессию против нашей страны, Грузии, 
в результате которой более 20 процентов террито-
рии Грузии оказались оккупированы. Незаконная 
военная оккупация суверенной территории в нару-
шение состоящего из шести пунктов соглашения о 
прекращении огня от августа 2008 года представ-
ляет собой серьезную угрозу для регионального 
и международного мира и безопасности и создает 
благоприятную почву для всякого рода незаконной 
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деятельности, включая распространение химиче-
ского, биологического, радиологического и ядерно-
го оружия, а также накопление и незаконную пере-
дачу обычных вооружений.

В этой связи я хотел бы напомнить членам Ко-
миссии о том, что было предпринято несколько до-
кументально подтвержденных попыток незаконно-
го провоза ядерных и радиоактивных материалов 
через оккупированные Россией регионы Грузии. 
Международное сообщество было должным обра-
зом информировано об этих случаях. В настоящее 
время в Грузии незаконно дислоцировано порядка 
12 000 военнослужащих в составе российских ок-
купационных войск. Помимо наращивания числен-
ности персонала, Россия укрепила свою военную 
инфраструктуру на оккупированных территориях 
и развернула дополнительное оборудование на сво-
их военных базах. Российская инфраструктура и 
оборудование включают военные и военно-морские 
базы, аэродромы, наступательные вооружения, в 
частности танки, бронетранспортеры, установки 
«Град», зенитные ракетные комплексы, реактив-
ные системы залпового огня, самоходные гаубицы, 
системы противовоздушной обороны и оператив-
но-тактические ракетные комплексы. На оккупиро-
ванных грузинских территориях помимо создания 
военных баз Россия занимается реконструкцией 
и развитием новой транспортной инфраструкту-
ры. Это позволит Москве передислоцировать свои 
силы и технику более быстрыми темпами.

Несмотря на прямой призыв отвести свои силы 
на довоенные позиции, содержащийся в соглаше-
нии о прекращении огня от 12 августа 2008 года, 
российские вооруженные силы остаются на окку-
пированных территориях. Они расширили зону 
оккупации и установили заграждения из колючей 
проволоки и другие искусственные препятствия 
вдоль линии оккупации с целью помешать, в част-
ности, контактам между людьми и движению в обо-
их направлениях. Мы опасаемся, что наращивание 
Россией военного потенциала еще больше активи-
зируется в результате реализации так называемых 
«договоров о союзничестве и интеграции», подпи-
санных между Москвой и оккупационными режи-
мами, действующими на грузинских территориях. 
Эти документы представляют собой еще один шаг 
на пути к аннексии наших регионов.

Что касается практических мер укрепления до-
верия в области обычных вооружений, то Россий-
ская Федерация должна без дальнейших проволочек 
полностью выполнить свои международные обя-
зательства в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций; договоренностями в рамках 
Организации по безопасности и сотрудничеству в 
Европе, включая Хельсинкский заключительный 
акт и Договор об обычных вооруженных силах в Ев-
ропе, а также обязательством, которое взяла на себя 
Россия, подписав Будапештский меморандум и со-
глашение о прекращении огня от августа 2008 года. 
Все эти соглашения требуют от Российской Федера-
ции как можно скорее прекратить незаконную окку-
пацию суверенных территорий Грузии и Украины.

Мы должны стремиться в полной мере воспользо-
ваться возможностями существующей системы. Для 
этого необходимо наличие твёрдой политической 
воли и готовности всех государств соблюдать нормы 
международного права. В противном случае процесс 
эрозии станет необратимым и окончательно разру-
шит существующую архитектуру безопасности.

Г-н ди Агиар Патриота (Бразилия) (говорит по-
английски): Я поздравляю Вануату и Вас, г-н Предсе-
датель, со вступлением на пост Председателя Комис-
сии по разоружению, а также других членов Бюро. 
Вы можете не сомневаться в нашей поддержке.

Бразилия присоединяется к заявлению, сделан-
ному ранее представителем Доминиканской Респу-
блики от имени Сообщества государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна.

В январе мы отметили семидесятую годовщину 
принятия первой резолюции Генеральной Ассам-
блеи, призванной подтвердить цель

«исключения из национальных вооружений 
атомного оружия и всех других основных видов 
вооружения, пригодных для массового уничто-
жения» (резолюция 1 (I), пункт 5 (c)).

Даже тогда наличие таких неизбирательных и раз-
рушительных вооружений уже не согласовывалось 
с принципами, закрепленными в Уставе Организа-
ции Объединенных Наций. Вызывает сожаление тот 
факт, что 70 лет спустя вопросы ядерного разоруже-
ния и нераспространения по-прежнему не решены и 
остаются в повестке дня Комиссии по разоружению.
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Бразилия твердо привержена цели ядерного 
нераспространения. По нашему мнению, ключ к 
устойчивости режима нераспространения заключа-
ется в сокращении стимулов для распространения. 
Любой подход, сосредоточенный исключительно 
на нераспространении, в отрыве от необходимого 
прогресса в сфере ядерного разоружения, сомните-
лен с юридической, политической и моральной то-
чек зрения, а следовательно, контрпродуктивен. На 
режим ядерного разоружения и нераспространения 
оказывается все большее давление, о чем свиде-
тельствует тот факт, что на Конференции 2015 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия До-
говора не удалось принять итоговый документ.

Пока государства, обладающие ядерным оружи-
ем, или государства, рассчитывающие на примене-
ние ядерного оружия их союзниками, продолжают 
проявлять нежелание существенно изменить их за-
висимость от этих видов оружия, условия «большой 
сделки», которая позволила создать ДНЯО, стано-
вится все труднее поддерживать, что угрожает ком-
понентам этого Договора, касающимся ядерного 
разоружения и нераспространения. Я повторяю, что 
Бразилия убеждена в том, что ядерное оружие долж-
но быть запрещено и полностью ликвидировано на 
транспарентной, необратимой и поддающейся про-
верке основе в соответствии с четко определенными 
контрольными показателями и сроками.

В соответствии с резолюцией 69/77, в которой 
рекомендовано включать в повестку дня Комиссии 
по разоружению целенаправленные обсуждения, 
Бразилия считает, что Комиссии следует сосре-
доточить свою работу на трех важных аспектах 
ядерного разоружения, а именно на принципах 
транспарентности, необратимости и проверки. Об-
суждения вопросов контроля могут базироваться, 
в частности, на принципах, согласованных самой 
Комиссией в 1988 году. 

Кроме того, мы подтверждаем свою поддерж-
ку идеи о том, чтобы в рамках данного пункта по-
вестки дня Комиссия могла обсуждать принципы 
и элементы юридически обязывающих документов 
о запрещении ядерного оружия. Эти обсуждения 
проводились бы без ущерба для прений, которые 
идут сейчас в Рабочей группе открытого состава с 
целью обстоятельного рассмотрения конкретных и 
эффективных правовых положений и норм, которое 

необходимо завершить для достижения цели по-
строения и сохранения мира, свободного от ядер-
ного оружия, — цели, которую поддерживает Бра-
зилия, что нашло отражение в нашем соавторстве в 
отношении резолюции 70/33.

Мы твердо убеждены в том, что эти переговоры 
должны проходить в рамках существующей много-
сторонней системы — либо в рамках Конференции 
по разоружению, либо, если это не реалистично, 
под эгидой Генеральной Ассамблеи в таких орга-
нах, как Рабочая группа открытого состава. Конфе-
ренция высокого уровня, созыв которой предусмо-
трен резолюцией 68/32 не позднее 2018 года, также 
станет важным элементом этого процесса.

Дальнейшее существование ядерного оружия 
представляет собой угрозу всему человечеству. 
Ядерное оружие ведет к эскалации напряженности 
по всему миру, усиливает подозрения и мешает со-
трудничеству между государствами. Достигнутые 
к сегодняшнему дню незначительные ограничения, 
к сожалению, компенсируются дальнейшей модер-
низацией и качественным совершенствованием 
ядерных арсеналов. Как было подчеркнуто на кон-
ференциях по гуманитарным последствиям приме-
нения ядерного оружия, которые были проведены 
в Осло, Наярите и Вене, ядерное оружие оказыва-
ет катастрофическое и повсеместное долгосрочное 
воздействие, которое ощущают на себе, прежде все-
го, мирные граждане, вследствие чего такое оружие 
несовместимо с международным правом, включая 
международное гуманитарное право. Мы, как пра-
вительства, должны рассматривать ликвидацию 
этого оружия в качестве морального императива, а 
также правового обязательства.

Что касается многостороннего уровня, то Бра-
зилия регулярно принимает участие в работе та-
ких механизмов укрепления доверия, как Регистр 
обычных вооружений Организации Объединенных 
Наций и система стандартизированной отчетности 
Организации Объединенных Наций о военных рас-
ходах. Мы также представляем регулярные докла-
ды в рамках Программы действий по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней и Международного до-
кумента, позволяющего отслеживать вооружения. 
Кроме того, Бразилия подписала Договор о торгов-
ле оружием и в настоящее время осуществляет про-
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цесс его ратификации. Меры по укреплению дове-
рия на региональном уровне также имеют значение. 
Бразилия и соседние с ней страны Южной Америки 
укрепляют доверие, повышают транспарентность и 
совершенствуют свою политику обороны, включая 
политику по вопросам информации о военных рас-
ходах и обычных вооружениях.

Признавая большое значение мер по укрепле-
нию доверия, мы готовы к обсуждению и других 
аспектов, касающихся обычных вооружений, кото-
рые могут быть рассмотрены Комиссией по разо-
ружению. Бразилия выступает за рассмотрение 
третьего пункта повестки дня, предусмотренного 
также резолюцией 69/77, который можно было бы 
посвятить предотвращению гонки вооружений в 
космическом пространстве. Включение третьего 
пункта повестки дня не должно ослаблять наши 
усилия по продвижению работы в рамках двух 
остальных пунктов, и оно не должно также при-
вести к установлению искусственной взаимосвязи 
между различными вопросами. Каждый вопрос 
надо рассматривать самостоятельно и по существу.

Многосторонний механизм в области разору-
жения сыграл исключительно важную роль в со-
действии диалогу и укреплении доверия между го-
сударствами, и благодаря этому он внес свой вклад 
в укрепление мира и безопасности. Что касается 
Комиссии по разоружению, то, затрагивая лишь не-
сколько важных итогов предыдущих сессий Комис-
сии, я хотел бы обратить особое внимание на уже 
упомянутые ранее принципы 1988 года, касающиеся 
контроля, которые являются одним из основопола-
гающих элементов любого договора по разоруже-
нию, руководящие принципы 1996 года, касающиеся 
международных поставок оружия, и руководящие 
принципы 1999 года, касающиеся создания зон, сво-
бодных от ядерного оружия. Последние из вышеупо-
мянутых принципов имеют огромное политическое 
значение для развития зон, свободных от ядерного 
оружия, по всему миру, включая давно необходимое 
создание такой зоны на Ближнем Востоке.

К сожалению, следует отметить, что, несмотря 
на эти достижения, за последние 17 лет Комиссия по 
разоружению не сумела выполнить свой мандат. Мы 
должны в полной мере использовать тот факт, что 
в состав Комиссии входят все государства, и более 
тщательно учитывать то, что ее работа не должна 
ограничиваться лишь узкой тематической повесткой 

дня. Хотя никто не отрицает сложности современно-
го международного положения в области безопасно-
сти, мы не должны забывать о том, что этому органу 
удавалось согласовывать рекомендации Генераль-
ной Ассамблее даже в периоды большой напряжен-
ности, например, во время «холодной войны».

Бразилия по-прежнему считает, что отсутствие 
политической воли является главным препятствием 
на пути к достижению дальнейшего прогресса в рабо-
те Комиссии по разоружению. Мы помним о том, что 
необходимо рассматривать процедурные аспекты — 
прежде всего, принятие повестки дня — с особым 
вниманием, для того чтобы можно было проводить 
конструктивные обсуждения. Нет никакого разумного 
оправдания тому, чтобы Комиссия не согласовала ре-
комендации по вопросам существа в течение нынеш-
него трехлетнего цикла. Мы будем продолжать идти к 
этой цели, с тем чтобы Комиссия оказала положитель-
ное влияние на работу всего механизма Организации 
Объединенных Наций в области разоружения.

Г-жа Мехья Велес (Колумбия) (говорит по-
испански): Позвольте мне поздравить Вас, г-н Предсе-
датель, и Вануату в связи с избранием на пост Пред-
седателя, а также поздравить членов Бюро. Ваше ру-
ководство этой основной сессией Комиссии по разо-
ружению будет иметь огромное значение для выхода 
из давно создавшегося тупика, который длится вот 
уже более 15 лет, с тем чтобы в течение предстоящих 
дней можно было решить некоторые вопросы.

Колумбия присоединяется к заявлению, сде-
ланному сегодня от имени Сообщества стран Ла-
тинской Америки и Карибского бассейна, а также к 
заявлению, сделанному от имени Движения непри-
соединившихся стран (см. A/CN.10/PV.355)/

Прошлый год был поистине историческим для 
нашей Организации. Мы закрепили достигнутые 
успехи благодаря консенсусу, обеспеченному та-
ким образом, который был бы немыслимым всего 
несколько лет назад. Мы приняли Повестку дня на 
период до 2030 года, Аддис-Абебскую программу 
действий и, само собой разумеется, Парижское со-
глашение об изменении климата, которое будет 
подписано в предстоящие дни. Именно в этой свя-
зи наша страна обращается к членам Комиссии по 
разоружению с призывом использовать настоящий 
момент как возможность, которая вдохновляет нас 
на разработку — на основе консенсуса — заклю-
чительного документа с рекомендациями по такой 
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сложной теме, как разоружение и тем самым преодо-
леть тупиковую ситуацию в работе Комиссии. Наша 
делегация признает и подтверждает, что Комиссия 
является таким элементом разоруженческого меха-
низма, который несет ответственность за рассмотре-
ние конкретных вопросов в целях формулирования 
конкретных рекомендаций Генеральной Ассамблее. 
Мы надеемся, что в этом году необходимость кон-
сенсуса не станет механизмом ветирования, который 
не позволит нас договориться о чем бы то ни было.

В ходе своего выступления я специально затро-
ну четыре темы — это противопехотные мины, кас-
сетные боеприпасы, обычные вооружения и оружие 
массового уничтожения.

По этому случаю, учитывая также тот факт, что 
на этой неделе мы будем отмечать Международный 
день просвещения по вопросам минной опасности, 
позвольте мне начать свое выступление с информи-
рования о том, чего мы добились в этой области с 
точки зрения продвижения мирного процесса. Мы 
продвигаемся к завершению процесса, который 
приведет нас к заключению двустороннего согла-
шения о прекращении огня с Революционными 
вооруженными силами Колумбии (РВСК); это по-
следний конфликт в нашем полушарии и один из 
немногих конфликтов по всему миру, урегулирова-
ние которого в настоящее время достигается с по-
мощью политического диалога. В связи с вопросом 
о всеобъемлющих мерах, направленных на борьбу с 
противопехотными минами, следует отметить, что 
за столом переговоров в Гаване была достигнута 
чрезвычайно важная договоренность с этой воору-
женной группой после трех лет трудных перегово-
ров. Этого удалось достичь благодаря принятию 
жестких мер по ликвидации противопехотных мин, 
кассетных боеприпасов, неразорвавшихся боепри-
пасов, самодельных взрывных устройств и вообще 
всех взрывоопасных предметов, оставшихся после 
войн. Именно поэтому Колумбия еще раз подтверж-
дает свою давно декларируемую приверженность 
международному режиму в области разоружения, 
нераспространения и контроля над вооружениями.

Я хотела бы также подчеркнуть центральную 
роль осуществления Конвенции о запрещении проти-
вопехотных мин в укреплении доверия между прави-
тельством Колумбии и РВСК. Стороны договорились 
о том, что еще даже до завершения этого конфликта 
они приступят к немедленному устранению негатив-

ных последствий применения противопехотных мин. 
Правительство тесно сотрудничает с организациями 
гражданского общества, армией и партизанами для 
того, чтобы разминировать 199 муниципалитетов, 
где размещено большое количество мин, — хотя на 
эти муниципалитеты приходится 60 процентов за-
минированной территории страны, — к 2021 году 
для того, чтобы объявить их свободными от мин и 
значительно улучшить условия жизни местного на-
селения, страдающего от этого бедствия.

Во-вторых, что касается документов по контро-
лю над обычными вооружениями, то я хотел бы про-
информировать Комиссию о том, что на этой неделе 
конгресс Колумбии одобрил Договор о торговле ору-
жием, который вскоре будет представлен на рассмо-
трение его соответствия Конституции. По мнению 
Колумбии, незаконная торговля стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями, боеприпасами и взрыв-
чатыми веществами представляет собой проблему, 
которая должна рассматриваться как межотраслевая 
проблема и в совокупности с другими явлениями, 
которые несут угрозу международному миру и без-
опасности, такими, как международный терроризм, 
транснациональная организованная преступность, 
оборот наркотиков, отмывание денег и незаконная 
эксплуатация природных ресурсов.

Участие моей страны в международных, относя-
щихся к западному полушарию и субрегиональных 
форумах, посвященных теме обычных вооружений, 
основано на руководящих принципах, а именно на 
распространении запрета на их передачу негосудар-
ственном субъектам; объявлении незаконного обла-
дания и незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями уголовно наказуемыми 
деяниями, а также межучережденческом и между-
народном сотрудничестве и обмене информацией. 
Наша приверженность борьбе с незаконной торгов-
лей стрелковым оружием и легкими вооружениями, 
боеприпасами и взрывчатыми веществами год за го-
дом находит отражение в представляемой Колумби-
ей совместно с Южной Африкой и Японией резолю-
ции 70/49. Резолюция подчеркивает необходимость 
того, чтобы государства наращивали свои усилия по 
укреплению национального потенциала для эффек-
тивного осуществления Программы действий.

Что касается кассетных боеприпасов, то Колум-
бия сдала на хранение свой документ о ратификации 
Конвенции Генеральному секретарю 1 марта, тем 
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самым подтвердив свою приверженность всеобъ-
емлющему режиму разоружения и нераспростра-
нения, а также запрету применения оружия, ока-
зывающего гуманитарное воздействие. Колумбия 
приветствует заинтересованность международного 
сообщества в запрете класса оружия, применение 
которого привело к большому числу жертв и к та-
кому обострению конфликтов, которое противоре-
чит международному праву. Мы также подчеркива-
ем, что моральное обязательство международного 
сообщества заключается в ликвидации этого типа 
оружия. Мы надеемся, что вскоре это также станет 
правовым обязательством всех государств, которое 
будет основано на солидарности и сотрудничестве.

У такой страны, как наша, которая искренне 
стремится к миру и желает его, образовавшийся 
тупик в области ядерного разоружения и нераспро-
странения оружия массового уничтожения вызыва-
ет озабоченность. Колумбия, совместно с региональ-
ными и другими партнерами, прилагает неустанные 
усилия с целью укрепления национального потен-
циала в деле контроля над радиоактивными элемен-
тами, химическими веществами и биологическими 
средствами. В этом отношении Колумбия является 
частью первой густонаселенной части мира, объ-
явленной зоной, свободной от ядерного оружия, 
согласно Договору о запрещении ядерного оружия 
в Латинской Америке и Карибском бассейне. Мы 
подтвердили нашу приверженность разоружению и 
нераспространению на всех форумах, где обсужда-
ются эти вопросы, таких, как Генеральная конферен-
ция Международного агентства по атомной энергии, 
Конференция государств-участников Конвенции по 
запрещению химического оружия, Конференция 
государств-участников Конвенции по запрещению 
биологического оружия и Конференция государств-
участников Договора Тлателолко.

Мы поддерживаем усилия, направленные на все-
общую и полную ликвидацию ядерного оружия. Мы 
выражаем нашу озабоченность по поводу возможно-
го распространения этого оружия среди негосудар-
ственных субъектов. В связи с этим мы решительно 
призываем соблюдать обязательства, содержащиеся 
в резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности.

Моя страна проголосовала за резолюцию 70/33, 
согласно которой было принято решение учредить 
рабочую группу открытого состава для рассмотре-
ния по существу конкретных и эффективных пра-

вовых мер, правовых положений и норм, разработ-
ку которых нужно будет завершить, чтобы создать 
и сохранить мир, свободный от ядерного оружия. 
Нас обнадеживает перспектива организации взаи-
модополняющих процессов между такой рабочей 
группой и Комиссией по разоружению, с тем чтобы 
способствовать обсуждению вопроса о выработ-
ке соответствующих конкретных рекомендаций в 
адрес Генеральной Ассамблеи.

Колумбия считает, что все усилия в области 
разоружения и нераспространения должны сопро-
вождаться мерами по укреплению доверия, транс-
парентности и диалога. Мы убеждены в том, что, 
если страны, которые обладают таким оружием, не 
продемонстрируют необходимой воли и гибкости, 
будет трудно добиться осуществления подлинно 
значимых усилий по установлению мира, в то вре-
мя, когда человечество продолжает сталкиваться с 
угрозой применения ядерного оружия.

Г-жа Родригес Абаскаль (Куба) (говорит по-
испански): Мы поздравляем Вас, г-н Председатель, с 
Вашим избранием на пост Председателя Комиссии 
по разоружению в ходе основной сессии этого года. 
Мы также хотим поздравить других членов Бюро и 
председателей рабочих групп. Мы желаем им вся-
ческих успехов в выполнении своих обязанностей и 
заверяем их в нашем сотрудничестве.

Делегация Кубы полностью поддерживает за-
явление, сделанное представителем Индонезии 
от имени Движения неприсоединившихся стран 
(см. A/CN.10/PV.355), и заявление, сделанное ранее 
сегодня представителем Доминиканской Респу-
блики от имени Сообщества государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна.

Куба подтверждает роль Комиссии по разору-
жению как специализированного совещательного 
органа в составе многостороннего механизма Ор-
ганизации Объединенных Наций в области разору-
жения, который позволяет проводить углубленные 
обсуждения конкретных проблем в области разору-
жения, ведущие к представлению конкретных реко-
мендаций по этим вопросам.

Наличие более 15 000 единиц ядерного оружия, 
из которых 4300 единиц готовы к развертыванию, 
представляет угрозу для самого выживания челове-
чества. Весьма широкая международная поддержка 
разоружения была подтверждена 26 сентября, когда 
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во второй раз отмечался ежегодный Международ-
ный день борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия. Ядерное разоружение было также одобре-
но Генеральной Ассамблеей, которая подавляющим 
большинством голосов призвала незамедлительно 
начать переговоры о скорейшем заключении всеобъ-
емлющей конвенции о ядерном оружии, с тем чтобы 
обеспечить его запрещение и полную ликвидацию.

Мы поддерживаем деятельность Рабочей группы 
открытого состава, также учрежденной в ходе семи-
десятой сессии Генеральной Ассамблеи и наделенной 
полномочиями рассматривать по существу конкрет-
ные и эффективные правовые меры, а также право-
вые положения и нормы, которые следует утвердить, 
чтобы добиться создания и поддерживать существо-
вание мира, свободного от ядерного оружия. Мы 
также поддерживаем деятельность Рабочей группы 
открытого состава в рамках четвертой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разо-
ружению. Куба настоятельно призывает к тому, что-
бы все эти форумы — каждый из них наделенный 
своим собственным конкретным мандатом — были 
полностью задействованы, включая деятельность 
Рабочей группы Комиссии по вопросу о рекоменда-
циях, касающихся достижения цели ядерного разо-
ружения и нераспространения ядерного оружия.

Мы обращаем внимание на призыв Генеральной 
Ассамблеи — при поддержке подавляющего боль-
шинства государств-членов — созвать не позднее 
2018 года международную конференцию высокого 
уровня для определения путей и средств ликвида-
ции ядерного оружия в конкретно установленные 
сроки. Мы искренне сожалеем о том, что Конфе-
ренция государств-участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) не смогла 
достичь договоренности, несмотря на политиче-
скую волю и решимость продвигаться вперед, про-
демонстрированную подавляющим большинством 
государств-участников Договора. Отсутствие у не-
которых государств, включая некоторые государ-
ства, обладающие ядерным оружием, и другие го-
сударства, находящиеся под защитой так называе-
мого «ядерного зонтика», политической воли лежит 
в основе этой неспособности и ситуации, связанной 
с несоблюдением положений самого Договора и до-
говоренностей, достигнутых на конференциях по 
рассмотрению действия ДНЯО 1995, 2000 и 2010 го-
дов. Настало время для того, чтобы ядерное разо-
ружение перестало быть отложенной и отошедшей 

на второй план целью. Настоятельно необходимо, 
чтобы государства, обладающие ядерным оружи-
ем, как можно скорее выполнили свое недвусмыс-
ленное обязательство по ликвидации всех ядерных 
арсеналов в целях достижения приоритетной цели 
ядерного разоружения. Наша страна призывает 
государства, обладающие ядерным оружием, вы-
полнить свои обязательства по статье VI Договора 
и безотлагательно предпринять 13 практических 
шагов, согласованных на Конференции 2000 года 
по рассмотрению действия ДНЯО в целях содей-
ствия ядерному разоружению, а также обеспечить 
осуществление Плана действий, принятого на Об-
зорной конференции 2010 года.

Мы вновь подтверждаем неотъемлемое право го-
сударств на проведение исследований, производство 
и использование ядерной энергии в мирных целях 
без какой-либо дискриминации. Кроме того, мы под-
тверждаем обязательство всех сторон Договора спо-
собствовать участию в обмене оборудованием, ма-
териалами и научно-технической информацией для 
использования ядерной энергии в мирных целях.

Куба выражает сожаление в связи с неспособ-
ностью договориться о проведении конференции по 
созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и всех других видов оружия массо-
вого уничтожения, и подчеркивает, что организация 
такой конференции является важной и неотъемле-
мой частью итогового документа Обзорной конфе-
ренции 2010 года. Создание такой зоны станет суще-
ственным шагом вперед в деле мирного процесса на 
Ближнем Востоке. Мы вновь призываем к проведе-
нию этой конференции без дальнейших задержек.

Наша страна подчеркивает, что единственной 
гарантией против применения или угрозы приме-
нения ядерного оружия государствами или отдель-
ными лицами станет полная ликвидация и запре-
щение такого оружия под строгим международным 
контролем. Именно поэтому недопустимо, что кон-
цепция ядерного сдерживания по-прежнему явля-
ется основой военных доктрин, позволяющих обла-
дать ядерными арсеналами и применять их. Кроме 
того, мы обеспокоены развертыванием ядерного 
оружия обладающими им государствами на терри-
тории стран, не обладающих таким оружием, по-
скольку на практике это означает наличие гораздо 
большего числа ядерных государств.
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Куба выражает свое несогласие с развитием и 
модернизацией существующего ядерного оружия, а 
также с разработкой новых типов ядерного оружия, 
поскольку такие действия идут вразрез с обязатель-
ствами в области ядерного разоружения. Мы так-
же выступаем против любых испытаний ядерного 
оружия, включая те из них, которые проводятся с 
использованием суперкомпьютеров или других 
современных методов, не связанных с взрывами. 
Куба призывает положить конец политическому 
манипулированию в контексте вопроса о нераспро-
странении, опирающемуся на двойные стандарты 
и существование клуба привилегированных участ-
ников, которые продолжают разрабатывать ядерное 
оружие и в то же время пытаются подвергнуть со-
мнению неотъемлемое право стран Юга на исполь-
зование ядерной энергии в мирных целях.

Что касается практических мер укрепления до-
верия в области обычных вооружений, то Куба счи-
тает, что такие добровольные меры являются одним 
из способов поддержания международного мира и 
безопасности и должны приниматься в строгом со-
ответствии с целями и принципами Устава Органи-
зации Объединенных Наций, а также с учетом кон-
кретных вопросов, вызывающих обеспокоенность 
государств в области безопасности. Однако такие 
меры укрепления доверия не являются альтернати-
вой разоружению.

Куба категорически отвергает продление про-
извольного и агрессивного указа, изданного прези-
дентом Соединенных Штатов в отношении прави-
тельства Боливарианской Республики Венесуэла, и 
требует его отмены. Мы решительно подтверждаем 
неизменную и безусловную поддержку правитель-
ством и народом Кубы братской Боливарианской Ре-

спублики Венесуэла. Мы считаем, что такие меры 
не способствуют созданию атмосферы доверия в 
регионе и подрывают принципы, лежащие в осно-
ве провозглашения Латинской Америки и Кариб-
ского бассейна зоной мира и принятые на втором 
саммите Сообщества государств Латинской Амери-
ки и Карибского бассейна, состоявшемся в январе 
2014 года в Гаване. Мы требуем уважения этого ре-
шения, призванного раз и навсегда положить конец 
угрозе силой или ее применения в нашем регионе.

Куба готова и впредь прилагать активные уси-
лия в интересах достижения конкретных результа-
тов в работе этой важной Комиссии. Мы надеемся, 
что к концу нынешнего цикла Комиссия сможет 
подготовить конкретные предложения и предста-
вить их на рассмотрение Генеральной Ассамблее.

Выборы других должностных лиц

Председатель (говорит по-английски): Я рад 
сообщить Комиссии, что Группа восточноевропей-
ских государств избрала третьего секретаря Посто-
янного представительства Польши г-на Томаша То-
карского заместителем Председателя Комиссии от 
этой группы на сессии 2016 года.

Если нет возражений, я буду считать, что Ко-
миссия постановляет избрать г-на Томаша Токар-
ского заместителем Председателя Комиссии по ра-
зоружению Организации Объединенных Наций на 
основной сессии 2016 года путем аккламации.

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Комиссии я сердечно поздравляю г-на Токарско-
го в качестве только что избранного члена Бюро.

Заседание закрывается в 13 ч. 00 м.
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